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>EJtSONAGES.

DoÑA LEONOR, hija de
DON DIHGO DE PERALAD
BEATRIZ D AL rElDA, Sl� esposa , madrastra de doñaLeonor.
DON C'RLQS (.0 DE ESPAÑA.
DON JUAN PACIIECO.
TROPEZON, Sl£ criado.
DON RODRIGO, gentil hombre del BrnlJeradm',FERRANDO, I'fnayordomo de clon /)ieg(),BOBADILLA. I
SANTILLA A. J( Cortesano.
PORTILLA.

ENDOZA, capitan de ùi guard 'a,
UN nOSTERERO.
UN ALCALDE DE conr
VGIERE •

a e e na e en l ad rid

}

Esta comedia pertenece á la Galería ramáuca, quecomprende lo teatros moderno, antiO'uo español_ y cs­trangero, y es propiedad de su ditor Don Alanuel Pe­dro Delgado, quien perseguirá ante la ley, para que sele apliquen las penas que marca Ja mi ma, al que sinsu permiso Ia reimprima ó repre ole en algun teatrodel Reino, ó en los Liceos _y demás Sociedades s_osteni­das por suscricion de los Socios, con arr glo á la leyde 40 de Junio de "847, Y deer o O áni o de teatrode 28 de Julio de 1 52.
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Jardin de Ia casa de don Diego. A Ja izquierda la facha,da de la casa. Arbole' esparcidos por la e cena 'ro­
ales. u hanco de piedra á la izquierda.

no: \ LRO. ·OR. jo'ERR.L'DO.

(It'igllmn venir por la derecha adonde e suponehallarse la puerta.)
leOl101'. Déjame aqut )] el iardin ,

.
lleva el r Jauto, Ferrando, (Dâudo eIQ.)

que gozar del Ire co an ío
en este siti encantado.
Podeis meditar, si os place,
en cl erruon ft lie en Santiagoha predicado t ray Gil,
que e ri erudición un pa mo.
Habeis yi to on qu í maña
con qué habilidad v tacto
del respeto en la doncellas
ha pue to ejemplo. preclaros?

� o habéis oido In reala
que segun los lihro santo.
cond u n á la oracion ,

y en la oracion al recato?
Oh! Dien se puede decir
que de esta tarde el rosario
ha alido á la moral
ma qu ayuno. y re argos.

1

ft'errandQ.



�
-

.

- -

- ..

•

.�. ,�,.._....:r..._-:. .o_. _'":lZ ,- -
• �'i......

_

2
Leonor.

Ferrando.

Lem or.

Ferranû«.

Leonor,
Ferra 11£10

Leonor.

Bufia Beatriz ordena
que. o aproveche ese rato
en ln oracion ; y austosa
oh dezco su mandate ..

I a lo cr o l La señora ,

qu
I

nobl za d cha lo )

lOp I \ e privar s nunca

(lue a istais á los ristianos
e cheres de nuestra ré.
y entre tanto que oCUl}aÙO
-cn las guerra: vue tro padrp
dti pruebas de buen soldado,
es ju .to deis á la ea a

de Peralada el pre taro
timbre que de honor la dieron
vuestro' abuelos bizarro .

Ya lo sé: por e o mismo
ante el peligro me paro
siempre I y procuro di creta
no dar ft la iujurin mano.
Pero hablando de otra cosa:
esta tard n el ro aria
no has visto al júv II que igue
hace tiempo nu tros pa o t

sin que sepamos u intent
en lance tan porfiado'?
Sí señora; y ma me admira
cuanto mas en él reparo.
Es jóven de los de chapa ,

l' en LI gentil desenfado
parece que desafia
it todo el género humano.
S. he quién es '7

TO üorú:
que aunque procura el m iguado
acercar e á mi per soua

cuando en la ealle le hallu,
o me pliSO á la otra ac ra

cual S1 me siguiera el dia )10,
ó dejándole por loco
do en apretar I pa o.

E huen III zo 11
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Perrando. Dio eterno!
En eso habéis reparado?Sí él lo es, y .'0 tengo ojos,de qué te admiras, Ferrando 1
Ay, .:ciiora! porque temo
que el ealau aluiivru ado
"3 á de -trozDr en un punto
Ja moral que en el ro ario
con In elocuencia de UD ángel
Fray Gil nos ha predicado.
Tú d strozas la moral
con pensamientos villanos;
q�e y�. oy quien soy , y 11 '\'0
mi opunon en nn recato
pecando de e agerada!
Perdonad si de cuidado
pude ofendcro ; Illas on
tan libres hoy lo üapos
que la borgoïona vi ten,
y son us de lices tantos,
que no he temido por vos:

010 me cau ó cuidado
oiros lo de c( buen mozo, »

dicho ... a í. .. con entu ia mo.
Yo te perdono: mas vé ,

haz que guard n ese manto
hasta mañana ; 'lue quiero,

i dá en perseguir ruis pasos,
quitarle las spcraozas
rezando en ca a el ro ario.
Voy, eñora. Quiera el cí 10
de e e mancebo librara !

(Ap. al marcbarse.¡
1 o temo vo á ose mancebo:
a 1 otro e toy e perando,
que me prometió esta noche
venir. El premio rué largo,
v abierta d jo la puertaäl descuido y con cuidado,
que a m dallas reluci nte.
no ha ido ciego F ft ando.

(EfI/)"CI Ut la casa.

3

Leo7lor.

Ferrando.

I· Leol101'.

Perronác.

Leonor.

Fenando.
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ESCR. A Il.

_F errando tiene raum;
, cuanto ma 10 III dito
paré erne que ! s d lito
dar pábulo tí mi pasion.
Mozo gallardo .Y ccntil
es el dorr Jnun , Ó m mia,
v once ell su hizarría
á las llores dPI pensil.
Mis olores die .n.ga tar
á fucr d buen ahall ro ,

y COil cariño altanero
inis desdenes apurar.
,

orlo II anhelo ,111 lin I

pOI' hablarme d su a III or ,

pid iéndome por favor
ulla cita co eljardin,
A dá r 'da me negnö,

obré como obrar dehia ,

illl de la d -shourn mia
la mancha HO ulrir í.
Dnrl á, olas UBD ita,
por ma. honesta qu fUCI a,
söhre nii ft' nt vcrti l'il
In declaraciou maldita
fi I deshonur ; 'mirada
del rnnndo con dohl � IICUIlO,
empañara en mi abandon )

los timbres dl' Peruladn.
Pcrn aumenta mi pa. iou
verle bizarro, limon!',
e 'peral' á cada ·in. In Ill'
fi sezuirmc la o [I, iou.
La aumenta. II cnntil zn ;
la !-iOSU nr li U;r Ira,

"
su valor Ia asegura

en rni (lecho � mi cabeza.
Dejcmos , pu ,lo. cmp .ño
de hahlarlc', á mejore horas ;

J
j
J



Juan.
Tropezo».
Juan.
Trope"'oll.
Juan.
Tropezen.
Jua».

l'rope::;on,
Juan.

l'rope-ol ,

Juan.
TropC"OIL
Juan.

que a.:I ' rán seductora'
mis imág Il �s en sueño .

�. en mi at uto paladin,
a guardar uri honor r su ILa.
pen aremos, dando m'lu
por lo' cuadros del jardin.
tDc aparece entre lo' árbol« .)

F
'

:r¡;¡ T.\ Ill.

5

DON IUA . T1\Ol'}:ZO.�, (POf ln derer/ur.)
e l'faste '?

Yo no lo c.
So Jo sabe ?

1 �o a ré mia!
Era mi cio lo que hahia?
�Iieoo ha hia , 110 e 'né.
Ca i habrás obrado bien
dejando ahicrta la pucrta ,

pue si h3� alguna reyerta
saldremos lor ella.

Amen,
t no ha ri lo, 'l'l'Op izon
si alguno no' IHl '" zuido ?
'o no he \'j Lo ni � mtido.

v eso que pu. • :J teucion.
;\u nque no : 'ria Il "O

(lue pasaran li mi lado
,,' no los vi ra.

1 cugundo l
Pues con la 111 nuua me at r '\

Que un criado de don Juan
el mozo de la h Idadns
d íga tal s necedades
me il mira!

Grunde ran
los motivos [u al amor
tc Ile an n unbos 'adn .

pero cou dar cuchillada .

10 s' acr dita ·1 alor.
El valor, á mi nt uder



Juan.

Tropezo»,

huw.
Tropezen.
JIl( Il.

se muestra de do' manera .

:
Ullil ••• riñendo de ver "

v la otra ... echando iÍ correr.

'Iropezon 1 viles in tentes
800 los que el miedo te dá.
Cómo ba de ser 1 E 'o va
conforme á los pen amiento .

Antes de servirte á LÉ
luve un amo portugués,
Janíarron , de siete piés,
mas quebrado que un neblí
y decia: «Tropezon ,fa . "idas no '01 eternas:
ten confianza en tu' piernas.
zuardalas con aficion.»

atento á su buen co 1. ojo,
no me meto en riña alguna;
que así tendré Ja for una
de poder llegar á viejo.
Cobarde!

Cómo lm de SCI'!
Hay nada Illas alarmante
como tirai' del montantr,
defendiendo á una nn jed
Ias comprendido tú acaso

.

Jo que es mandoble, � terrera,
y hacer UD chirlo al que quiera
necio e torharnos el paso?
'Cuando mi espada á la luz
miro brillar de un farol,
creo que no ha español
que me la loque en It cruz.
Galante cou dama' mil,
mil pendencias bus ar �.
'lue ell toda ella: tendré
el apodo de gentil.
.a uerte mis pa o,' vió

;. favorecerlos qui. o ;
de la suerte sobre avi o

persigo il la suerte.' .

1 donde quiera 'Ill •
.. et I

..
hálle para eJ Jane punto, 1



l'l'0pl.':un.
Juau,
Trope;;on.
Juan.
l'rope:.on.
Jlum.

T, opezon,

"um.

l'rope;;on.

Jltan.

Tropczon.
Juan.

'l'rUpC:OIl.

dare a mi e pada el a um o
v a mi brazo la plea.
Bueno! '·tamos convenid . 1
Vamos á otra co .a.

Di.
A qué hemo ' venido aqur '?
Tras In It'L de ruis ntidos.
Pues ]JO deb de alumbrar,
que á o e ra me deja ahora.
Como aman zca mi aurura

ciego te habrás de ([U dar.
E' aquella remilgada
que hemo '(J'uido al rosario of
Si la insulta temerario,
te atravieso con mi cspada.
Trátala con ma .. r peta
y no le nsuñes 'on lia.
Í'ue Dios n uard á la doncella!
no hablar mal de lia prometo!
y cómo te has aq��ciadoJa llave qu no" 010 entrada'?
E o ha sido una jugada
de notable de 'cnfado.
Sabes quién e una dama
de alto porte �r gran talante?..
La portuguc 'a '? Adelante.
Doña Beatriz S" llama.
R lá prendada de mí;
yo no esto .

PI' sndado de ella
porque adoro á la doncella
que ciego me ra aquí.
Por mcdio: (lue ignoro dió
á una vieja lia 'C v eña ,

y en 'lu h d v ria e emp fia
cual 1 la qui i ra yo.

e ubro Ja hilaza, 'sé
(lue la dama d e e amor
madrastra es de Leonor:
de Il amor me aprnvc hé.
'erme qui r en el jardin ,

v dióm parr clio lia c.
y i por ventura 'ab'
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Juan.

Tropezon,

Jue»,

Tropezoll.

gue aqut te trac otro lin of
No lo temas: una to'
es Ja ena C(U he de hacer �
mas ... mudo me he de, 01 'er
si ella nos siente á lo' do '.
No sea tan confiado
que si no toses de amor,
podemos toser, señor,
al coger un resfriado .

. \ tu herrno a Leonor
avisaste que venia '?
Avisarla 1 no en mis dias ,

que no soy avisador.
La entrada hallé sabe cómo •

vcngo ; i la encuentro bien:
'i no la encuentro, tambien.
Que doy con el mayordomo
con criados J Ó tapadas ...

nada me importa ... ácom lo.
y con bueno ó mal re 'peto:algo de aquí á cuchilladas.
Que gritan: dejo crítar !
Que acude Ja ronda ... Guapmalo al alcalde �' e capo!Oué mas puede de ar ?
'ada! pero yo en ellancc,i vienen ronda ó corchetes,

pongo en salvo mis juanetes
para evitar un percance.

(Imitando á su awo.)
ropo con el mayordomo?La buena noches le duy,
� si me deja 1 me voy

�

'in abel' dónde ui cómo,
lue gritan? Cómo ha de er!

Que dicen que soy cobarde?
fo digo, ( e me liace tarde,»

no paro de correr .

\ ambos a do cuenta dand
de lo que c. t sucediet do 1

mienLras yo 'a, '8 orri ende,
\ a

. tú al alcalde matando.



Calla , que si 110 oigo mal
tra aquel jazmín florido
leves pasos he sentido.

Trope:on. Será tu amante?
Juan.

Juen.

1'I'ope:on.

Juan,
J'l'ope:,o/L
J!tall.

Leonor,

9

'i tal:
ven acá, que sorprenderla
quiero omo aillant fiel.
Sí has d hacer bien tu pap 1
llámala sol, cielo, perla ,

encanto de ernílnes
estrella de la mañana ,

caracol color de crana

que ale de lo jazmine :

y dila: «Mi amer I mi fér..
loi gloria! l) aunque no Jo sea

quo i á eso añndc el ser fea
y vi ja '01110 Noé
tendrá para tu reposo
el consuelo de decir ...

( Un amanto ha d mentir,
y '0 peco en uientiro o. »

Vente á este lado, que es ella.
Yóime á e e lado,

.\{lui está .

.. :CF.. T. rv.

menos. DU.-A l.EO, OIt.

Cuando solitaria va

por el espacio una e trellu
�. cruzando en la region
ta honada de luceros
n acierta con lo send ro

que guían á "u ma 'ion,
debe gemir 'llorar;
pue Ia oledud la sparna ,

que no diriec u plan a

dOD de algo pueda esperar.
La flor , rcina del A hril ,

sola en la rarna s mece

y en 'U '0] 'dad parece
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Juan,

Leonor.
Juan.

t.

Leonor,

que se queja del pensr ;
" la tórtola afligida
llora 'u dolor profundo
si ola se ve en el mundo ,

Ó 'a por el plomo herida.
(Acercándose. )
Mas cuando e a 'o] eda
la in errumpe el corazon
con su cándida pa ion I

se trueca en felicidad;
Abi estábais?

Sí, por io
que veros galana y bella
mis 'en lidos atropella
y ansiaba estar junto á YO '.

Cuando e ta tarde os egui
escoltada de Ferraudo ,

no pude deciros cuándo
vendría á hablaros aquí..
La casualidad ha hecho
que en el jardín me encontrára ,

y en él o manife stára
\uánto por vos iente el pecho.
Perdouad á mi pa ion
tal arranque. si os ofende
(lue cl que adora , no pretende
liviandad u la ocasión.
y porque feliz Dl crea
haced (lue de vuestro labio,
lo que yo presuma agravio
ventura Jara mí sea.
Scüor don Juan, 'u � lro 010 o

de pedir mi nojo calma,
cJue al qu � me ha .oba el alma
debo perdonarlo todo.
Sah is y no de una vez ,

qu mi ojos os dij 'I'

lo mucho que delinquieron
poniendo al amor por ju ''1...

i t'omo en vos udve 't·
las prendas d un .. ball 1'0,
honrada me 'Oll it 1 ro



al encontraros aquí.
Leve sombra de deshonr:
o juro que me matara ,

y antes '0 muerta quedara
que faltar necia á mi honra.
Por lo tanlo, in t mor
os hablo, corno ti un 1 nuan .

Cuando con igais mí mano
'eró di J'" mi amor.

1\' o porque le ,¡ n a hoy
menos intcn o il ré mia ;
pero la honra � mi alegría,
y obraré como qui Il oy.
Leonor d I alma mia ,

jay 1 cuando tu voz II Dido
mi Connon h s eutido
latir con loca alegría.
Io pen saba que en el munde
debí eguir el amor

como un juego encantador
y engañador sin eguado.
ßurléme de él con locura ,

por él olvidé mi cr,
0)' engolfado en ,LI placer
me burlé de la hermo lira.
Creí que eran las mujeres
sirenas (l ue fingen male...

v el daño d � lo mortal '

èran todo -

sus placer s,

e en a lias pre uro o,
aunque guardando mi ah ia ,

contemplándola con calma
desconfiado 'celoso .

.\. ciento las cogan'
y me burlé de u amor ;
vi tu ro strn encantador,
.

el propó ito olvidé.
iupe lo que ra paslOn

.

sé lo que val un de co.

porque cada el. que os eo

e me "alta el cornzon,
Creí en Ionces n Ia r .

1
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Leonor.

Juan.
Leonor.

ere: en la dicha del mllndrr ,
" hallé un arnor in. e'yundaèuaLJdo estasiado o· mir '.
I) cid i el que os ama 'í
puede faltaro !

Ob! no!!
Dien egura estaba 'o
de vuestro arnor hácla mi.
Pero es fuerza que dej mos
nuestro coloquio.

Es temprano!Dad al deseo de mano,
que ocasiones mil tendr mos.
�li madrastra ha dado ahora
en Ia Ilor de igilarmc ,

.

no sé cómo librarme
de su vista inqni idora,
Par ce I viven los ciclos! .

que me vigila ill ensata
porquc algún amor fa mala T
v hasta ùe ruí ti ne celos.
Incómoda en 'u decir
me repr nde con dur ":l,a,
.. �·o bajo la cabeza
sin quererla di uadir.
E to, que creo e mejor.la enfurece doblemente,
� oy víctima inoc nte
de su genio y mal humor.
Idos pues; porque e la esposade OH padre, aunque me ofende
y darle susto pretendeesta mujer et nuosa.

_ TO we ncgueís ' ta uracia
y partid pronto.

W'CE '_L Y.

DiCHOS. n\OPI�Zo •

T7'OpC::WJI. •

Ji r l!
Leonor. A,!. (.1stlstatla.)
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Juan.
Tronezo«,

Leonor.
1'rope'Zoll.

Leonor.

lua'l,

Leono)',
Juan.
Trope-:,oll.
Juan.
Trope:ou.

e(Ít'los,

Qu� s eso?
Al res planderde un faml. .. j ay qué de. gracia!

he vi to dos III bozado .

en cl jardín penetrar
y la 'amo á lograr,
que entra mbus 'i .ncn armado .

Puc por dónde pen traron ?
Claro ta que por la pu rta,
Como la vieron abierta
la licencia no csp raron.

Ido', dou .J uan de mi "ida.
y honrada dejadm á mi.
Yo no he de salir de aquí
hasta ver de su r nida
el objeto. Sola e tais ,

pero e coudermo s razou:
si daîian YUC. tra opinion
con ulla voz me llaruais.
Sí SOil ladrone . prometo
I]lI ante d llegar il nada
cierro de I a puñalada
con ellos -

Il' er to.
Doña Leonor va ri retirar e.)
o huvai: : r cihidlos vos.

A í sabré á qué hall v nido.)
Ted que :1111 e taré escondido

y somo do' contra dos.
Enos on.

V n , Tropezon!
Santa Bárbm a me a isla!
Ten , mozo, Ia e, pada li La.
Se no, arruó la funciono

(I. e e condel lo dos.)
ESCK A rI.

13

DoF;A LEO ·OR. DO. into·. nox nonnr .0.

Pu la fortuna no guia,
entrad, Rodrigo, onmigo,
que esta la casa en que mor
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Rodrigo.
Cárlo .

Leonor.

Rodrigo.

Oários.

leonor.
Cárlos.

IfIl bella por qui u suspire.
\ he de apurar ¡v¡,e Dios!
1-101' qné siendo Moche ido
del jardin de Peralada
abierto estaba el postigo.

sahels á dó conduce
nue tro nocturno camino?
Sí lo é

; que ha en la il a
un codicio o vesiiglo
en forma de mav ordorno ,

que al contacta de un bolsillo
itinerario complelo
de su al' s sato hizo.
Aca o tamhieu debamos
á su cuidado esqui ito
la CI trada en ste jardin,
porque mil v ees In ha dicho
que Leonor á stas hora
buscando en e -te re iro
prenda de la soledad
que dé á su mal alivio ,

pasa los ratos 'el rato
que aproveche ha discurrid
(Ap.) Estraüa casualidad.
to que en la ombra distí go
e apuesto caballero!
Si acaso me habrá vendido
algun criado? Esperemo ,

pues solo en don Juan confio.
Si no eo mal, señor,
en aquel banco apercibo
una mujer.

Tal vez ella
tenga de mi entrada avi o �

y la ambician ó el orgullo
me faeiliten camino,
Quedaos alero apartado.

(Acercandose. )
nello iman ùe mis sentidos ...

A.y!! (Sorprenrll(la.)
Os causo: prenda h rmosa ,

p:lvor ?
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Leonor.

erirIos.

Leono,..
Cál'los.

Leonor.

Câtlo .

Cómo d itupreviso ,

quebrando, señor, fa 1 yede todo hombr bien na ido,
osais scalar la tapias
de mí apartado retiro '?
Ouién O' introdujo .,

Tadie!
AbierLo e taba cl postigo,
y amor á puertas abierta
siempre r ccó de atrevido.
Abierto decís '?

,

Pudi ra
de otro modo I amer mio
quebrantar cual vo dijí t is
la paz d aques le r tiro?

�o, Leonor: ocasion .

busca el anmute r ndido
y pu s la encu entro , qué mil he
quo me valaa de u arbitri ?
Si yo o dije e mi nombre.i.
Señor, o he conocido
y el respeto m contiene
para imponcro castico.
Importa aquí vue tro n mbro
para entraros in permiso
de nadie, vini ndo 01
cual pudiera nn lihertino?
Cuanto mayor sea I rango
de que os Iïulleis investido ,

cuanta ma or la Doblez
sea que o t ntei altivo,
mas grande ierá nt el mundo
del de honor el delito.
Sardo

Calmad el enojo!
Juro re petar el itic
en que me hallo y si acaso
no dais á mi VOL eido
cuando os plazca desp dirme
obedeceré umi o.
Breve eré: una dama
la crueldad no � arbitrio,

15
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Leonor,

Cárlos.
Leonor.
Cá1'los,
Leonor.

Cárlos.

J�e01l0f.

v emplearla en (> ste 'él. o

rmprudcntc lo imnaino.
Puc hablad; pero sed br v

qu iero que j uzaucis \ os m ismo
si es prudents ó no prud nte
soltar la rienda al capricho.
Qué mc quereis '?

Conven croo !
De qué? •

De que os amo fino.
Ese amor qlle en mi poneis
es un crimen inaudito.
Injusta oi : mucho dias
rémora d mis entidos
fuisteis , Leonor h 1'1l10�a,
y nunca pude advertido
ni con señas ahumaras
ni con mi voz preveniros.
Por qué, pues , ingrata , ahora
que amor allanó el camino,
o qucjais de qu aproveche
11 gar it vuestro retiro?
o: poderoso: á mi.' plantas
e arrastran nmud C¡ÙO

millones de hombres: amadme,
.' por mi PO' ertiûco
que en donde el oino e pone
manda I'Ú vuestro capricho.
Cuán ciego e tais! 'or ventura,
no vale el honor qu abrigo
mas que el '01 que no e pon
in todo tuestros dominio ?
E e po ler y riqu za

que me ofrec is, :0 no an ío..
porqu h d P rder al verla
y al gozarla mi lO or limpio.
Corona con cuyo tacto
no se honra el mas atr vido ,

no s corona qu euarandee ,

sino prenda de delito.
Yo en mi Ir nt no pudiera
pon rla con heroismo ,



Cûr/os.

Jllan.

cédo .

Juau.

Cá?'lo .

Juan.

porque a� daros mi alïa 1

que en mas que al mundo la estimo,cien Coronas no ba taran
para horra r su J udibrío.
y hasta 'a: retiraos,
que á no hahcros conociùo
saliérais de aque tn casa
de un modo muy poco digno.
Sois, señor, mi soberano',
y aunque sé vuestros designio'
solo llorar indignada
agora me es permitido,
v con el dedo mostraros
àquel abierto postigo,
por el que vais á salir
como ordena el honor mio,
mientras yo ardiendo en. enojo
sufro ... callo ... y me retiro.

.( Vase por la puerta de la casa cermndola.)
ESCENA VII.

DO. c,{nLO • DO RODRIGO • .t1 pOcO DO • JUA

A sczuirla me arrojo, que es con taute
que �ama que desprecia de esto III do
un amanto real, es el amante
quien jugar dehe I todo por el to ]0.
Quedaos, don llodrigo! i no II goá do su estancia e lá, volveré luego.
(Salicndole al ]Jaso I embo:ado.)

o creía, por Dio , que un caballero
que calza e pucia y que la e pada ciñe
fuera con una herma a tan arlero
cuando esta le de precia.

y qui in o ado
el paso me detiene enfurecido'?
Enfurecido yo? e os ha 01 'idildo
10 que es furor ó enojo; y esc olvido
á ubsanarle vengo.

De qué modo 'f
Jugando 'in entrar n mas razone

2

7
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el todo por el lodo.
Quién soi no me direis ?

Claro no hablo?
O no oísteis mi nombre? oy el diablo t
Con burlas me ení ? Toto á Castilla,
que si seguís así llamo á mi gente,
y ese diablo que peca de insolente
irá tras mt cual perro con trabilla.
Fuera necias razone'!
Despejad el jardín, ó prontamente
yo tambien llamaré toda mi gente;
que pues 9ue diablo soy, tengo legione .

Don Rodrigo , cerrad con el mancebo
que está pesado ya I

o Ie encamin
á que cruce su e pada con la mía.
La tuya busco vu,

.

Con malandrínes
no he reñido jamás.

La suerte impíade aquese gentil hombre no provoques,
que una i.mprudencia uya le bastára
para mcnr r

Cárlos. Cerrad con su insolencia! I
Juan. Sea, pues, que ya pierdo la paciencia.

(Riñe con don Rodrigo, á qu en dá una estocada.)Rodrigo. Ay de mi!! (qay�ndo.)Juan. DIle a tu amo

que si cobarde pelea
con Ia espada de un criado
y riñe con mano agcna,
que te devuelva la vida
que te quitó su imprudencia.
Insulto de tal valía
merece que aque a lengua
corte mi acero , que es ravo

desprendido de la esfera.
Riñe, pues!

Riño 1 que es justo
escarmentar tu insolencia,
para que otra vez respetes
el honor de Jas don ellas,

18

Cárlos.
Juan.

Cárlos.

Juan.'

Cárlo .

Juan.

Cárlos.

Juan.

Cárlos.

Juan.



l'á1'los.
JrUI1l.

Ctirio '.

Juan,

Cárlo .

Juan.

Cátlo .

Juan.

'(It·los.
Jual¿

Cârlo ,

Juan.

Cál'los.

Tú Ille has oido '?
(Riñendo.) i I diahl
CODvCfsaciane no oyera
diablo de er dejarta
de Jos pié á la cabeza.
Eres aliente!

Los diablos
pelean de esta manera.
Pero no 01 'nvencibles!
y cuando menos se piensa.

(De armándole.)desarman á sus contrarios
icon ju ticia pelean.

Ira de Dio rI
aLaU ro

rendido quedai .

Oh mengua n
Respetaré vue tra vida,
porque hacerlo me interesa,
que sino, il fé de demonio
que ambos hacíais parejacamino del otro munde
de la manera mas fea.
Sin emhargo , os he vencido
� me debeis obediencia.
abe quién ay?

Para qué
queréis que tal cosa sepa?
Para que diga en el mundo
que os desarm

'

? Duena fu ra

que noble de tal valía 1

segun publica tu lengua
amenguas u decoro
i se cant e e ta e e na.
o por Dio ; no nece ito

ni tu nombre ni tu alteza.
na condicion tan 010

te imfondré. De e cadena
que a cu Ua nevas pendi nte
quiero posesior .

E e a
toda tu ambi ion? a aieot
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Juan.

Cárlos.

Juan.

ceu«.
Juan.

Cárlos.
Juan.

Cárlos.

Pensé caballero ra

el que eonmiao r ñía ,

pero ajustada In cuenta
buscas alhajas 1 Ara o

vas tambicn tras las moneda ?
o insultés á quie le vence

en buena . honrada guerra,
que yo desprecio tu oro;

pero anhelo esa cadena.

�pándosela. )
I'émala: pero repara
que si le quedas con ella,
donde luzcas sus esmaltes
tienes el cadalso cer a.

Bien por Dios 1 Guardo tu vida
porque el decoro no pierdas,
i Y el cadalso me preparas
en pago de esa fineza ll 1
Vete pues; que como el diablo
sale bien de sus empresas!
no te daré por el gu to
de que los jueces me pr ndan.
Dime tu nombre!

Utra rez

en conocerlo te empeña '/
Varios tengo.

Uno tan solo!
Elige el que le convenga.
Satanás, Luzbel, el diablo,
Belcebú L .. saca la cuenta ;
mas nombres tengo que tú
con ser tanta tu nobleza.

ue descubrí rte no quiet ,

óyeme, que te intere a.

fi espadà por u v ncida
fué solamente en la tierra:
veo que eres un valiente,
y mi alma, que no es pc�uefla �

te admira en lugar de odiarte.
Ahora escucha mi prom sa.

unque oscuro ea tu nombre,
ven a buscarm ,que anhela
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IU£ln.

Cârlos.

JlttUL

Tropeso»:
Juau.

Tropezcn:

Jua«.
Tt·op zon.
luc»,

21
mi arrogancia ahora abatida
vencerte en igual pelea.
Yo Le concedo e e honor;
pero si ast n ]0 hicieras
mandaré si do antigo
que le corten la cabeza.
llien, señor: ya he recogido
del suelo la espada vu tra ,

y Cil cambie os daré la ruia.
por si atacaros intentan
algunos salteadores.
Eso camhio me contenta.
Guarda mi e pada , que solo
puede con honra tenerla
aquel que upo Call brio
arrancarla de mí diestra.

ESCE A VIII.
VON JA. Luego TRonzo

Todo va com o de eo I
Bien parado va su alteza!
Ciñámono u mandoble,
colguémonos su cadcna ,

y algaruos de estos siti s,
que está segura mi bella.
Pero ahora que recuerdo ...

Tropezon?
(Saliendo dell'tls del banco.)

Pre icutc !!
Llega!

Dónde has estado metido 't
1\Ie perdí n e a arboleda ,

oí el ruido de las armas,
se me aflojaron la pierna',
quise venir á ayudarte,
y lo I i e de tal manera

que tropcc .... me tendí,
be dormido á pierna suelta.

abes lo que III has llU 'ado?
Que ha tenido una penden ia.

ah .

que he muerto á Ull hidalao?
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1'ropezoll.
.luan.

Tropezon,

Juan.

¿4Icalde.
Tropeson:
Juan.
T'fopezon.
Juan.
Tropesen.
Juan.

1'rope:.on.

Alcalde.

Juan.

Alcalde.
Juan.

lcalde.

Juan,

Dios le dé la gloria terna r
Sabes que á otro le he quitado
con la espada la cadena '?
Dámela: la venderemo

,

y si es de ley, suma es e a

conque triunfar podremo �

en estas carnestolendas.
Necio 1 mí ascenso en la corte
he de agenciarme con ella;
que es prenda de gran valía
por lo que ella representa.
(Dentro.) Seguid por aquí I alguaciles fiAhora la hemos hecho bu na!
La ronda está ahi.

� e alesro l
Que nos va á prender!

Que venga!Que los corchetes nos quitanla libertad!
(Embozándose y poniéndose el collar.)Nada tema.
\Tedios aquí.

E e N J/.
DICHO'" EL ALCALDE. ALGUACIL s.

De la ea a
cercad ventanas � puertas;
que no puedan esca pa rse .

Favor al Rey! (Viendo á dou Itmn.)
,

Re petadle ,

señor alcalde, á la fuerza!
A la íucrza ? Quién lo manda?
Qllé huscais?

Una pendencia
ha habido aquí , si o mienten
de mis corchetes las señas.

(Mirando á don Rodrigo.)Un hombre yace tendido]
Daos á prision! Apriesa!
Yenea ïa espada!

e pacito l
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Alcalde.
Juan.
Alcalde.
Jua»,

Alcald .

Juan,

Alcalde.
Juan.
Alcalde.
Juan.

lcalde.

Jua«.

23
uo obre con ligereza,

señor alcalde, que puede
que de hacerlo se arrepienta.
Confie-e cómo fué el lance !
Cómo'!

Pronto I
Tenga Ileuï t

Al revol el' esa calle
do hombres mi pa o cierrarí :

doy con ellos y encontraron
de este jardin con la puerta.
Abierta estaba sin duda,
porque no hizo re i tencia,
v defendiéndome de ambo
llegamos á esta plazuela.
Ese que yace tendido
tiróme á fondo: tropieza
con la punta de mi espada ,

y se fué á la vida eterna.
El otro tomó por piés
viendo el pleito ya en la e trema:
dais voces, venís , me ballai ,

y aquí termina la fiesta.
Terminar? j quivocado
estai á ré; que ahora empieza.

enid preso 1
ft uv dificil

se me hace e a Jl�rovidencía.
o os enlregais?

i por pienso I
Alguacile I!

Tenga flema,
que puede co tarie cara
u decision.

TO respeta
aquesta vara?

La vara

cuando la ju ticia e re l ,

sir e de mucho; mas eso
no e del caso en la materia.
y acortemo de palabra !
erd e a linterna!
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Ved mí espada lo primero! (En eñámlo ela.)
(Desembo:::ândose. )

Ahora, mirad mi cadena!!
Alcalde. (Cayendo de roâillas, Los alguaciles hacenlo mismo.)

Ciclos! El Emperador Il!
Juan, La postura me contenta!

Callad cuanto aquí haheís visto!
dad sepultura modesta
á ese cadáver: mañana
os daré en palacío audicucia ,

y veré si habeis cumplidolas órdenes de mi alteza.
Alcalde. Señor, perdon'
Juan. Perdonado!

(A Tropezon yéndose.)
Segmdme, conde de Herrera!

T9·opczon. (Pasando por medio.)Ya os sigo! = Señor Alcalde!
La postura me contenta.

o digáis una palahra
de cuanto vi tei , �' cuenta
que si mañana en palacío
no estais presente á Ia audiencia,vai con vara v alcuacíle
ú que os corten la cabeza. (. ale.)

ESCEN X.
El.. ALCJ.\LDE'. ALGUACrI.ES • ..rI pOCO DO"" dRLO�.

Alcalde. antiago, Patron de E palia,
juro un apóstol de cera

mandarle, si en bien me saca
de todas estas quimera'!
Quién babia de parse
tan estraña peripecia!
Muchachos llevad ese homhr 1

á la mas cercana iglcsia
y depositad su cuerpo
hasta mañana, Qui �n ntra ?

(Viendo li acercar e ri d()1 Uárl» , quc . al de ent¡ e los
ril'bole .J
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Cârlo .

en

Alcalde.

Cál·los.
�lc(llde.[()'los.

Alcalde.
C(Ír{o .

Alcalde
Cárlos ..
Alcalde.
Cárlo .

Alcalclc.

Es cr
í

, eñor alcalde,
como cumplís con las regla
gue el Emperador os dicta 't
Vuestra justicia cs aque sta '?
Dejais e 'capar lo. reos
COIl tan cínica in olencia ?
Os vi llegar y aceché
pro eder de tanta mengua I
y quién sois vos que altanera
vení con tal prepotencia
á imponerme bligaeiones
que mi justicia desdeña ?
Alg-uaciles, e e mozo

asegurad con presteza,
que es uno de lo que há poe
trabaron aquí pendencia.

(Los alguacllcs le rodcanp)
Estais lo 'o?

Estoy mlly cuerdo!
Ved que os cortaré la lengua.
Respetad al soberano!
Me gusta la e tratagema!
Pero oidme!

Qué descaro!
Contempladme!

Qué insolencia! '

eeío II
Tapadie Ja boca!

y á un encierro con presteza.
Pensais que á una autoridad
así se la bur la? Aprenùan
de mi tino los que á Espaüa
con poco acierto gobiernan.

i todos con tanto acierto
los desaciertos aciertan,
desacertado quedaran
Jo (lU Cil de acertar medra
pues de icrto en tal concierto
nneertáran con certeza.

FI r n fL ACTO LIER.
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ACTO

Reatriz.

Leonor.
Beatriz.

Leonor.

Betüriz,
Leonor.

Beeici».
Leonor.

'U DO •

• alon de la ea a de don Dieao.

E e E NAPR I �I ER

'BEATRIZ. DOÑA LEO OR.

Albricias vengo á pedirte
por las nuevas que te traigo.
IIoy de tu padre querido
di frutarás los abr zo .

Cierto señora?
Iuy cierto.

o hace un hora que ha llegado
su page Fortun J y en breve
retornará sano y salvo.
Gracias á Dios que le vemos
de vuelta sin menos cabo
de su salud; y ojalá
que nunca hubiera marchado.
Por qué 10 dice?

Lo digo ...

porque siempre e sohresalto
nos ha tenido, y la guerra
no es puesto el mas señalado
para salir de sus lances
sin que se sufra algun daño.
Ya estarás contenta?

lucho!
y si él DO hubiese marchado
tal . z evitado hubiera



Beatriz.

Leonor.
lJeatri.:.

Leonor.

Beatriz.

Leonor,

D'eyo.
n turi:

Dieyo.

PCI'rallllo.

27
á . u casa un desaca û.
Lo dirás in duda alguna
por el lance ine perado
que en el jardin la otra noch
acaeciera.

Es bien llano.
Leonor, ho esos suce-os
no tienen nada de estraño •

Por negligencia de page
6 descuido involuntario
dejaron la puerta abierta;
riñeron dos embozados;
y por huir la justicia
se metieron donde hallaron
11n asilo; mas la ronda
que le seguta lo pasos
entró tras ellos; no es culpa
de nadie Jo que ha pasado.
Vos lo juzgais de ese modo
y i as' pasó, no es raro

el lance dicho.
Pudiera

de otro modo babor pasado?
Pero si no m equivoco (.tlsomá1ldQ�(.,
esa algazara.,. Un caballo ...

Tu padre llegó ..

A su en uentro
corramos puc I Padre amado I!

("'r�jándos6 en l bra-zo.)

E CE -A Il.

DICHA '. DO DlEGO. FERRA. O • CRU lO,

Hija mia! posa amada!
Ce ó nue tro obresalto,
pues libre de contratiempo
pisa tu solar preclaro.
TUas bella está .' bija mia ,

que cuando ni d eber e clavo

�a�tímc para lemanin,
enor ...
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Diego.
Ferrando.

Diego.

FelTando.

Beairiz:

Diego.

Qué es eso, Ferrand l"?
Vue tros .riados desean
rendiros de u acendrado
respeto Ja leves mue tras
v...

..

E timo bien su agasajo.
Gracias, amigo ; de fto

�
Ina.

me tencís á vue tro lado;
y por m i feliz llegada
os va á repartir Ferrando

{Dándole lm bol iIlD.}
cste bolsillo. ejad
me reponga del cansancio
un instante, y en se�uida
os prometo con acraoo
vuestras felicitacione
recibir.

Vamos, muchacho.

ESCENA II.
BEATRIZ. D01\, LEO Oll. 001 DIEGO.

Tomad silla, e poso mio,
descansad como es [usto ,

que pues de ello tenels gu to­
os servirá mi alhcdrto.
Sí en verdad; venid aquí
una y otra á cada lado,
que me encuentro alborozado
al teneros j unto á mi.
Por Ferrando, que advertido
estaba de mi deseo,
cada mes por mi correo
de vo otras he abide.
y al hallar en] tra cien
vuestra salud afirmada ,

cada carla era mirada
como un nuevo parabien.
Sin embargo) no Iué todo
tan á gusto de mi aran)
ni hoy dia las '0 'as 'all
á mi gusto . it uri modo.
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l1eaf'l'iz.
JJie(JO.

Leonor.

Diego.

No hablo por tí, llcatriz 1

ni creo flu L onor,
á quien deho tanto amor,
no juzgue ver e feliz.
Pero no ba tan á veces
ni el r cato ni el pudor
para impedir al amor

caer en ridiculeces.
Hánme dicho que un mancebo
dá en per guitos tenaz ...

Eso habia?
y que es audaz

sé tambien. 'o no me atrevo
á creer de tu recato

que le ha '(I dad e pcrnnzas,
que un joven de e (I' andanza
no dá honor, dá de acato.
Padre, decidmc su nombr ,

que aunque no am nguo mi fama
si con pudorosa llama
el amor me indina á un hombre,
deseo el recuerdo fiel
de sus seña y aventuras
para huir su trave uras
sí es tan temible el doncel.
Don Juan Pacheco es un mozo

que do su planta enea mina,
la virtud mas peregrina
pisa airado sin rebozo.
De su arrojo v mala arte.
Ja corte cnlcràda e tá ;
Y se le ouoce �'a
por galan en todas partes.
�Ias lleva siempre consigo
de libertino Ia íama ,

y cuando i fl'I1C á una dama
no la dá el �onor abrigo.
Ahora bien; creo que emplea
tu atención en II amistad,
ma quiere mi voluntad
que ni le habl ,ni le veas,
De tu bondad; Leonor,
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Leonor,

Diego.

Baah-iz.
Diego.

Beatri:.
Lemwr.

espero iirme ob dieucia.,
que me dicta la concí neia
�uardar intacto tu honor.
Sé que hasta ho '

en r titud
fuiste severa sin tasa,
V que con ambas mi casa
fué alcázar de la virtud.
Pero bueno es á mi fé
vivir, hija, prevenido. '

Con potencias y sentidos
10 que me mandais haré.
y sí es cierto que al galan
vi una vez in que me vi ra
nunca presumí que fuera
tan libertino el don Juan.
'igue Ja senda, bija mia ,de tu madre, que esté n gloria;
y guarda de ella memoria,
que es desde el cielo tu euia.
Otro ejemplo sin desliz
hallaras aqul á mi lado,
que de virtudes dechado
es mi sposa eatriz ,

Tan solo en la religion
buscó deliéia onsuelo
que religioso desvelo
prenda de su afecto son.
A is amigos, y es corriente
lo son suyos sin desdoro,
que la guarda del decoro
otra amistad no con ientc.
Esposo! (Confundida.)

Si de rubor
sientes el ro tro n endido
ya me callo: tu marido
contente está de tu am r.
Basta de sermonear
a mí familia querida:
disponed frugal comida I

porque pueda desean ar.

Ves, L onor?
1 mom nto ,

D



Diego.

Realri:.

Diego.

'i sirvo á mi padr \ amado !
Ay don Juan, cómo has trocado
mi pla ere en tormento!

(Ap. y va e.)
E CErA IV.

DO DrEGO. BEATRIZ.

Sé que próvido el destino
familia lionrada me dio
y librarla debo yo
del furor de un libertino.
Por eso dije á eonor
Jo que oiste , amada mia,
'lue e e don Juan cntiría
lograse de ella un amor

que no la harta feliz.
10 mismo pienso que vos.
Solos estamos los dos:
déjame pue , Beatriz,
modelo de Jas esposas,
rinda yo culto estremado
á tu celo, que empleado
en práctica religio as
buscaste las ocasiones
en que ser útil á Dio .

e nanto me ordeuásteis vos

practiqué. Las oraciones
.

sostuVIeron vue tra ausen ia :

ellas v buenos consejos
preservaron d de lejos
mi vir lud con in i tencin.
Sé que personas honradas
tu pecho fortalecieron,
v esas noticias sirvieron
de consuelo á mi jornadas.
El claustro encierra sin ta a
varones de santo juicio,
y á ellos debo el beneficio
de que honren mi pobre ca a.

igue a. nda s in mi do
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Leonor.

Diego.

'l'ropezon.

Juan.
Tropczo1l.
Juan.

lue al ver tan crístiano por e
ante la orgullosa cort
noble pre cutarm puedo.
Que si blanca mi cabeza
sirviendo al rey da valía ,

mas aprecio, esposa mia ,

levantarla con nobleza.
(Sale.) Cuando qnerais , va servido
teneis lo que deseáis.

u

:Mucho por mi os desveláis t
De ambas estoy complacido. (Vanse.)

ESCENA V.

DON JUAN. TROPEZON.

Temeridad inaudita
es, don Juan, la que le mueve
á que pises de esta casa
los umbrales nuevamente,
Adónde vas, desdichado?
A ver á mis dos mujeres.
Cómo dos?

Aea o ignoras
(lue mi corazon pervierten
una niña y u madrastra,
aunque con distinta suerte?
Amo á la hija, y con ella,
noble en mi pasion ardicnt
cual cstrella que me guía
sigo su faro luciente.
La madrastra busca an io a

que á sus planlas me prosteruc ,

vella de eseal n me sirve
¡Jara que mí intento fuere .

Mentirla amere e duro
cuando en rni pecho e mece
la pasion mas fervorosa
que desconocí imprudente.
Pero el alcázar cerrado
de don Diego plaza fuerte
'lue 010 por la madrastra



T1·opezon.
Juan.

Tl'ope:on.
Juan.

Trope::.on.

Juan.

l'rope�o1t.

Juan.

T1'ope:on.

el él alto se consiente.
y si con igo por ella
ver ri Leonor, no intentes
di uadirme de rni planes,
" ayúdamo en lo que puede..

y en qué pu edo yo ser irte ?
neee ita de alea ...

TenLe,
que In dueña basta y sobra
para servir de scrpíent
en el árbol ma frondo "O
de] Parai o terrestre.
Solo quiero que en la puerta
de e ntinela te quedes,
v con tose ó estornudos
il vises i alguno viene.
y i esc alguno me pincha,
correrás á defenderme?
Bu catemos In alida
destruv ndo inconvenícnte .

(Señalàndo las puel'tas.)
y en emil d e tas me coloco?
ro soy uno, y ellas trece.
Ponte en la de la escalera ,

v acude si ruido sientes.
�i me atacan por la espalda
te avi o que no Dl e speres ,

que bajar lo escalones
sabré yo d veiot CD veiot .

Si suben I pierd cuidado,
que aquí á tu lado me tienes.
Pero por Dio , no tengamos
las danzas que armar pretende ,

porque aquí hay muchos criado t

erán mas que yo valientes.
y pagarán mi costillas
las culpa que tú comet .

Por i acaso tien miedo,
bueno erá te encomiendes
al santo aquel de Palermo,
que es patron de los corchet s.
Ahora qu hablas d alguaciles,

3

33
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Juan.

Tropezon.
Juan.

Tf'opezon.

Juan.

Tropezo«.
Juan.
Tropezon.
Jtian.

Diego.

Juan.

Diego.
Juan.

si la justicia vinic e

y me atrapa en la escalera ,

qué hago cuando me interpel ?
Tú sabes que huho un ap tot
que negó á Cristo tres ece.

Ya lo creo; vera calvo!
Pues aprovecha la especie
y haz por imitarle.

El gaUo
faltará en trance como este;
pero á bien que habrá gallina
si salimos lindamente.
Una prometo han de darle
cuando á la mesa te sientes.
Pues alto allá: Per gall "nam
sum centinelam inermen.
Siento pasos: pronto y hito!

a tengo cerote 1
Vetel

(Empúj'ale ltácia la de'fccha.)

ESeEN t.

DON JUA r. DON OTEGO.

n hombre aquí? aballero,
podré saber qu'se ofrece
en mi casa á tales horas?
(Ap.) Jesucristo! El padre es esLel
Pues no estaba en Alemania?
Hablais? Qué queréis ?

La suer e
I me conduce á vuestra casa

con dos cau as diferente.
La primera es la de dar
plácemes y parahie e

de veros en ella salvo,
después de mil accidente
que dá la guerra; y la otra
saludaros eortesmcnte
en nombre de mi buen tio
el conde de Bena 'ente.



'hego.

huw.

¡Jiego.

( i mi tio no saluda,
lo hago yo 'lo mismo tieue.)
Es decir, si no me engaño,
que sois e mozalvete
llamado d n Juan Pache n

aue fama de )0 o tiene '!
I uedc '

I' que e os informe
t ngaís vos de mí; mas pu d
que os hayan mal informado 1

v estoy pronto á def ndcrme.
En qué estriba mi locura?
en er con todos alegre '?
en no con cntir galanes
que mi libertad r fr nen?
en er g<; la con Ia dama'.

r

en servirla OIllO deb
un hidalgo ab llero
que cifra en ..,0 u su rte?
En romp r de tajo v corte
por medio de cien corchete'
que me impidan de las reja:
er centinela perenne?

Sí á eso llama is trave ura:
digo qu juzgáis prud nL ,

pero si e locuras todo
oy loco que á nadie [cm '.

Si lo inform mintieron,
muy mal las eña couvien II
con vu stro lenguagc fran o,
que algo pica de valiente.
Los jóvene de mi tiempo
eran mucho mas corte
cuando le interrogaba
un ancia re erent ,

y alarde jamás hacian
de su falta , aunque Iues n
de Jas que el ulzo llamaba
por mar nombre faltas lev ;
pero vos que de las grave
os mofai on tono alegre,
sois de otra edad qu adelanta,
i el vicio ad lanto ofrece.

35
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Juan.

Diego.

Juan.

Diego.

Juan.

ério venís y mu ' sério
de los pai es d allende
y juzgais del otro sialo
tan mal como del presente.
Que lo diga el de Villena
uno de mis ascendientes:
entre él y su hijo don Diego
y et rey, que en aloria se encuentre,
cuando no eran las cristiana
andaban tras las hereges.
Don Die�o, desengañaos,
desde Anan acá no puede
ni medrar la raza humana
ni mejorar de accide tes

que la vedada manzana

es, ha sido y será sicmpr
1a causa de que seamos

amables con las mujeres.
Por lo demás, las locuras
todas su término tienen j
e I jóven llega á ser i jo t

á capitan el alférez,
el que es soltero se casa,
y en casándose se muere.
Doctrina impía 1 on esos

los términos mas cort e ..

conque os manda vuestro tio
á dartue )08 parabienes?
decidle , si así es lo cierto,
que el mensage me envanece,
pero que del men agero
no he quedado complaciente.
Mal me tratals , cuando el' o

que si lo enreda la u rte
liemos de ser, vive el ciel ,

_queridlsimos parientes.
Por fin abristeis la llaga
que en mi corazon se acrece,
y voy á echar sobre vos

todo el veneno que vi rte.
Yo tengo una hija. o.

r bellal
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Jhego.

Juan.

Ojala que no lo fuese ,

que al menu no la miraran
los mancebo insolentes I
e ta que e luz de mis ojo ,

criada como se debe,
sin que Ia inmunda ponzoù:
de cien labios Ia envenene I

ha s'do para mis canas

orgullo de sus parientes.
1 uevas me dieron de vos,
y nuevas no muy alegres I

asegurando que en ella
pusí leis incautamente
los ojos, queriendo 010
turbar su tranquilo albergue,
marchitando de su nombre
la inocencia que Ja envuelve.
Volví cual Ligre á quien roban
us cachorros imprudente

cazadores � y he llegado
por mi buena mala suerte
tan á tiempo, que no dudo
librarla de vue tras rede .

Ya abeis que de cubierto
e ta i en el lauce aqueste,
y como iempre , quien bu' a

tender lazos, huye adrede
en cuanto u fin penetran,
os ruego que andei prudcnte
en no pisar de mi casa
los umbrales I porque puede
que sin re pelo al buen cond ,

de quien no creo e acuerde
de mí, saldrei por desgracia
tan mal parado, que cuente
la fama en sus cien trompeta
el castine de un alev .

aljd.
eñor , Lodo reo

ante el tribunal defiende
su inocencia. Permitidme
(p e vue tra opinion r p l¡

31
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Diego.

por las eanas que os adornan,
aunque de injurio as pequen.Pero me tratai de loco
de pues me decís que truequemi ideas, porque aspiroá un enlace solamente,
llamándome libertino
con ánimo de ofenderme.
Tambicn pudiera deciros
que otros siglo y otra leyeshicieron á los varones
mas afable y corte es;
pero olvido ruis injurias,
v os suplico humildemente
que me acepteis para yerno ,

gue es lo que mas o conviene.
Don Juan, no en "ano al hablaro
os apellidé insolente.
Despues que sé vue tras mañas,teneis valor para hacerme
proposjci?� semejante '?y proposrcron que o llene
mucha cuenta , porque [I] 'abo.
como el diahlo no 10 enrede,
vuestra hija ha de sel' mia ,

r muy voluntariament >.
El diàhlo está en toda parte',dice un refran ; y bien pued
que o me valga del diablo
para �haceros mi pariente.
Tanto descaro, don Juan �

�iemplar castiQo quiere!
y aunque á mr frente e asoma
la frialdad de Ia ni v ,

no o rais in darnie n I acto
(Sacafldo la e pada.)

atisfaccion suficiente.
Reñid, que voto á los cielo:
vais á ver cómo defiende
de l'a mor I un anciano
las invulnerahles lev .

Reñid!

Juan.
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Juan,

Diego.

J lana

Die!)o.
Juar .

Diego.
Juan.

,

Diego.

1'ropc:o,t.

Con OS, imposible!
o oy tan loco que anhele

al padre de mi hermo ura
robar la vida que tiene.

i tan sediento de angre
os mostrai , mi pecho es este :

herid I que al abrirle incauto,
hallarei entre u pliegue
de Leonor cien retratos
que aquí con mano indeleble
grabó el amer; pero nunca

espereis que neciamente
e cruce con YO mi acero,

porque es fuerza que o rc pe ).

Si no riñe , ruis criado
serán entonce mas fuertes
que mi e pada, á us mano

habrás de ceder.
o e peres

exa peral' mi naciencia
con insultos. Ï'rontamcntc
llamadlos, que de us gana
veré i sé defenderme.

o riñe conmigo?
'tmea!

y in reñí 1 me prometes
DO olver nunca á sta e 'a?
Volveré cuando quísier .

a e por demâ til in olencia 1
(Llamando.)

Ferrando, Fortun, AgueL ,

renid todos, que un villano
á vue tro eñor e atre e 1

lI.

DiCIlO .• n\01)�ZO. JiOCO e 1.\ DO ••
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corno te dije, me tiene "

DiegO'. Esto mas! De centinela
teneis apostada gente I

(A FerrandO', que sale can dos criado .1
Ferrando! De e e villano ,

cuya audacia hirió mi frente
con deshonrosa sospecha,
y que batirse no quiere,
tomad la satisfaccion
que su vileza merece.

(Sacando la espada.)
El que dier un solo paso
y á mí persona se acerque,
del primer tajo le mando
á que uzbel se le cene.

Qué esperais? De aquese modo,
Ferrando, se me obedece?

FerrandO'. Señor I. ..

Juan. Atrás, mayordomo j
vil servidumbre, erecdme,
¥ dejad libre la puerta
a quien en nada o ore <le.

(Se retiran.)
i! Don Diego, os re peto

como un padre, y solamente
por vue tro ciego furor
he pensado en defenderme.
Cien dias, cien ocasiones
hallareis para perderme,
porque á vuestra misma ca a

habré de volver cien veces.
Pero si iempre o encuentro
tan airado, ved prudente
de ganar mi confianza

.

corno un padre hacerlo deb
para que no menoscabe
(le su opinion los laureles. Vase.)

.
(1''''opezo1l va á segui'rie, y don Diego le defene.)

D",egO'. Oye tú.!
Tr!Jpezon. Voy mu. d prísa l

.D'tcgo. O el
Tropezoll ..

40

Jua'll.

Diego.

eñor!!



niego.
Tropezon.
Diego.

Detenedl !
(Los c1'iado le cierran cl pa. o.)
Como raton en Ja trampa
me cogió; Dios me consuele!
Como conlie 'CS tu culpa
libre de mi enojo ucl ;

pero cuenta co� burlarn •

porque entre uus mano mu r �
.

(.Ap.) San Benito de Palermo!
no vengas por hoy á erme!
Dónde conoció tu amo

á Leonor?
En la fente.

Qué fuente?
La d 1 bàuti mo I

Con cháchara te me vienes'?
No senor; verdad le diao.
En la Iglesia de ahí enfrente
hay una pila bendita
donde cristianes se vuelven
los que van naciendo moros:

y así mi boca no miente
i digo que á vuestra hija

vió mi señor cierto vierne
junto á ella; ye bien claro ,

sin que nadie lo repruebe
que la. conoció mi amo

en las bautismale fuen es !
Se han hablado?

o sé tanto!
o le sigues siempre?

iempre!
no has estado en mi casa

además de esta otras vece ?
No señor, es la primera
que tal co 'a me ueed .

No mienta !
Querei lo jure"?

y has visto si algun billet
ha recibido tu. amo

alguna v 'l?
as de cinte.

Tropezon.
niego,
Tl'opezon.
Diego.
Tf'opezon
/{iego.

.

1 ropezon.

/Jiego.
T,.opezon.
Diego.
T'I·opezon.
Diego.
T'·ope"'on.
Diego.
Tropczon.
}),icgo.
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Diego. De mi hija!

o lo creo.Tropezon.
Diego. Eo qué estriba lo que el' es '? Fe,
Tropezo«. Eo que conozco la letra

de muchísimas mujere ,

letra desconocida 1'1'1
no ha entrado en u gabinete .

.Diego. Te voy á dar un tormento

Tropezon. fara que nada me niegues.
Ap.) San Benito de Palermo,

Diego.
no vengas por hoy 6 verm . FeEsta bolsa será el premio
como sin miedo re eles Becuanto epas.

Tropezo«. Pues guardadla )

porque serviros no pu de
mi amhicion , yeso que el oro

Diego.
es cosa que me divierte.
Has notado alguna scüa ,

has venido casualmente
.á regi trar celosías ...

Tropeztn«. Señor, )'0 soy un zoquct ,

y mi amo nunca e fia,
cuando algun amor mantic et
de mi tacto, porque abe
que i en ello me entrornet ,

como soy algo cobarde

Diego.
todo el negocio se pierde.
Ferrando, porque esc necio
memoria de ello conserve,
y cuente cómo e trata t.
en mi casa á quien la ofende,
dadle dos trato de cuerda
y fuera de aquí ponedle! ( ( e.

ESCE Vlll.

FERnANDO. TROPEZO • C1UADO::,.

Tropeso«. Señores, por San Pacomio,
JJ
T

tened 16 tuna de aque te

pobre criado,. pel sad



que si un señor O' tiene
bajo sus garras u dia

,
vais á pagar on la muerte!

Ferranûo. uestro eñor lo ha mandado.
v es preci o ob deccrle,

(Lös eriados le emprenden li palos.
l'rope=Oll. Cuidado, amizo errando,

alzun respeto tcnedme
ó âoy cuenta it vuestro dueño
de cierto oculto billet
que en Santiago ...

Ferrando. Ha tn , amigo
dejadle!

Reat?';:. (aliendo por el roro.)
Qué ruidr s e ste ?

Tropezon. h señora 1 á qué bu n tiempo
vuestro ocorro me 'i .nc!

Beatriz Qué ha sido '?
Perrando. on Diego quiso

escarmentar á un pobrete,
ordenando á su criado
que de palos e 1 dies :

obedecimos ... mas 'Yu
dejábamos de ofenderle.

}Jett ·iz. (Ap.) Cielos! e te e de don luau
el criado, si no miente
mi memoria! Habrá ahido
mi esposo ... Dio' roe remedí
Acércate. Por qué causa

mi e poso de aque suerte

te trató?
Tropc'Zon. Porque no qui e

en mil enredos ru terle,
contándole cien mentira
par ati facerle a rede.
Aunque oy criado, cómo
el pan de qui n rue mantiene

y nunca contra mi dueño
Ïué mi labio maldiciente.

Bealn:. Retiraos. (Va ise los cJ'iado .)
Trop :on. (Ap.) Conqui "larme

In portugue..a pr t de.
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Beatriz;

Tropezon,

Betüri«.
1'ropezon.

Beatriz.
Tropezon.
Beatriz.

Tropezon.

Beatriz,

Tropezen.

Beatriz.
Tropezon.
Beeiri»,

Ientiras nella) y va� Il

los palos por la mercedes.
obre qué le preguntab

don Diego?
Iuocentemeut

quería saber i I amo
vino á esta casa otras vece

y si habia recibido
de al�uno de ella billetes °

y tú'....
Me dijo mi amo,

que si en tal trance me ie oe

negase mas que an Pedro,
y he cumplido tan fiel mente
su encargo que mis costilla
de tanto negar me duelen.
Nada descubrió'?

Ni esto.
Eso es servir lindamente.
Vé á buscarle, y de mi parte
dile que si hablarme quiere
�spero en aquesl,a tarde
a dos sautos penuente
que desde Jeru alcn
á traer ro arios vienen.
El uno es Frav Fortunato
y el otro un lègo , adviert
que tienen franca la entrada
en el momento en que lleguen.
y qué le importan los fraile
á mi señor?

Solo debe
decirle cuanto te digo:
lo demás él Jo comprende.
Pues voy volando. don Die o, ..

(Vase y vuel e.)
con los frailes no e mete?
No digo que está avi ado?
Pues se ]0 diré, corrienLe.
(Dándole un bols "ilo. )
toma, que quiero qu va as
r ntento de mi.

1
1
1
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TrO}Jc:on. (Ap.) Dios premie
tanta largueza, w' permita
que el oro que aquí sc encierre
no sea d Portugal
w' valga cuento de reis. ( Tase.)

)Jeatt'iz,

.Diego.

Beatr· ...

/) 'ego.''''
lJcatt'i'J ,

Diego.
l1eatri'"
Jr

"'.

ego.

DE TRIZ. Luego DON DIEGO.

Triste es la suerte de la jóven bella

que sin teuer arrimo ni patiente
por culpa de un tutor necia consiente
de noble anoia o compartir la estrella.

u tierno corazou sigue la huella
de una pa 'on que en entusiasm ardicn

ciega u ré leal, y de u mente

víctima al fin ingratitudes sella.
Desbordada una vez por sus enojos
el campo corre de ilusión dorada

fijando allí us de lumbrados ojo .

y al contemplar la ímágen deseada
que fascinó su primitivo encanto ...

la ve, la adorn y de hace en llanto!!
( ale.) Cómo tan sola?

Abi mada
en la dicha que merezco

ine aquí, sin que guia
mi planta ningun de o.

Vais á salir?
Es preci o!

Tengo que dar cumplimien o

á diversas comisione
que traigo del cstrangcro
y dilacion no permiten.
y vaí ? ...

Mi d ber cumplienù ,

á ver á nu tro monarca.

Adónde?
Al alcázar ré (l'in.

Tardnrei ?
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Beatri::..

Diego.

Beairi».
Diego.

Beatriz.
Fermsul«.
ßea12·iz.

rerrtuulo,
Beat'riz.

uo me detuvie e , e pero
volver dentro de una hera,
Por qu' lo pr zuntn ?

Creo
que han de veúir e ta tarde
lo dos padres reverendo
que de los sautos lugare
esperábamos; �T anhelo
que presenciei su visita

oigáis sus padecimientos.
tú sola para e 'o bastas!

u corazón siempre bueno
en las prácticas mas santas
halla superior con uelo.

i los vieses por humilde
no hacer de miseria estremo' .

de tu compasion aguardo
les regales con esmero.
Las obras de caridad
. on dones que abren cl ielo ,

y pues fortuna nos sobra,
sé generosa con Ho .

A í lo haré.
.Ji llega a

ya sabrá el monarca e 'cel '0 .

i me despachase pronto I

vendré á cumplir tu d s . (Va e.)
Ferrando!
(Sale.) Llamais l seüora ?
'A Palacio va don Diego,
v tú vas á ver al padre
guardian de nue tro Con ento ;
y le dirás que e ta tarde
no envíe á lo' r verende l

porque entrecado al des an o

está mi señor y dueño.
Encárgalo como deb .

Lo encargaré como debo,
y si acaso á nuestra puerta
en compañía de Ull lego
viene un fraile 110 PI' aunt s
ni el nomhr ni 1 mona trio



¡?errando.

Reatri:.

Ferrando.

Beatriz.

Fenando.

Beat izo

a que pert necen : ::-010
le conduces aquí dentro:
y ellos son para tu amo
fos que llegan de tan lejos.

si mi señor d cubre
que todo ha ido in nredo
v pago '0 lo pecado
s'n comerlo ni beberlo?
Ligado estás, Ia lo . abes,
á todos mi mandamientos.
v vo sé que tu codicia
iD.è responde del silencio.
Es cierto, eñora min,
que soy avaro en e tr mo,
vee a la úni a culpa
de que confe 'arm t ngo.
Pero uando estaba a isent
vuestro espo o, mi pellejo
no corria contingencia
" 08 servia placentero;
pero ahora la cue tion
varia tanto de aspecto,
que al saberse nu enjuago
tengo irresístibl miedo.
Vos no sabéis ha ta el punto
que se eníur ce don Dicgo ,

y e toy ea i convencido
de que en la e tacada muero.

Si no me sirve , lo mi mo

te ha de pasar sin remedio 1

porque negarte y decirle
tu torpe comportamiento,
crá cosa de un minuto.

Quiere decir que lo me mo

me ha de pasar? pues entonces
á serviro me conveul¡;o.

tú tendrá del servicio
cuanto apet z as por premio. (Va e.)
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Ferrando.

uàrtos.

Ferrando.
Cárlo .

Ferrando.
Cárlos.
Ferratul»,

Cárlos.
Ferrœulo,

Cárlos.

ESCEI A

FERR NDO ••4 poco DON dato. , embozedo,

En buena te ha metido, buen. errando!
Peligros por el uno y otro e tremo!
Buena será la danza que se arme

como llegue á enterarse nuestro dueño!
Si no tiene camino! Cuando ca an

á una jóven doncella con un viejo,
y él se marcha á la guerra descuidado,
y ella pone su vista en un mancebo,
mete el diahlo la pata, y se divierte
en atizar de la pasión el fuego.
y gracias que hasta ahora he conseguido
no juntarlos en casa ni un momento,
y hoy puedo sin temor estar tranquilo,
porque el fraile irá al lado de su lego.
Santiago 1 Pa tron mio, si me sacas

de este lio con bien y con dinero,
un mayordomo te daré de cera

si no me vuelven mayordomo cero.

(Sale y apat'te.)
�

Pude llegar 1 a ta aqu í
con cautela y preví ion:
otra vez de mi pasion
rémora soy.
( Volviéndose, .) Quién va ahí?
(Ap.) Con este no hay que tern r,

que es codicio o en estremo!
(Juién sois?

Un hombre!
(M temo

�ue se echa todo á I crder.)
lor qué la cara encubrí '?
Por cuidado y por que del) .

{ o conozco á este mancebo.)
y quién sois no me dect '?
Cuando seguro me halle ,

te lo diré; ve si alguno
puede escucharnos.

(Lo hace Ferrando.)



Ferrando.

Ferrando.
Câ"los.

Cárlos.

Ferranâo.

Cárlo .

Ferrando.
CMlos.
Ferrondc.

Oúrios.
Ferrando.
Càrlos.
Ferrando.

Cridos.

Ferrando,
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Cáflos. No teng miedo.
Ferrando. Mencion I

Perdidos, señor, nos vcmo

visitas so !
Cárlos. A. estas hera '1
Ferrando. Vienen á ver mis señora !

Adónde os esconderemo ?
Cárlos. Esconderme? Buen indicio

de culpa si tal hiciera.
Para que yo me escondiera,
debía perder el juicio.

Ferrando. Que suben [
Cárlos. De tu enor

Ilévame al despacho. nia t
Ferresulo. Repare vueseñoría ...

Oérlos. Lo manda el Emperador!!
(Ferrando baja la cabeza sorprendido 1 y entm por la

puerta de la izquierda.)
ESCENA. Xl.

DON .JUAN. TROPEZON. (Vestidos d capltclr
.

nos con baf­
bas largas, y la capucha calada.)

Juan.
Trope'l.on.
Juan.
Tropezon.
Juan.
Tropezon.

Ave 1\ aría ll
Jo ha nadie.

Mejor I
Peor!

No lo entiendo.
Yo sí , porque es cosa llana
que con el trage en que engo
debieron desde la puerta
guiarme los escuderos.
Como se me atufe el bulto
á sermonear empiezo,
y voy á echar mas sofismas
y mas.»

Juan. cpare que es lego,

�
obedezca á sus guardian ::;.

Tropezon.· Gangoseando é imitándole.)
nes a e ve que obedezco!
ve aria Purísima!



l/errando.

Juan.

1'ropezon.
Feff'ando.

T,·opez{)}l.
Juan.

Salietldo.)
in pecado... a qué veo I

Ellos son!
Diga á su ama

que aquellos dos reverendo
de Jerusalén llegados,
á su hu ildad 8010 atento
desean que les permita
recibirlos un I omento.
y que mande á sus criado
�ue nos dén un refrigerio.
Cumpliré con ello, padres;
ve gan, pues, que en su aposento
están liaciendo labor
con sus doncellas.

e alegr !
(A Tf'ope:on.)
Repare en cómo se espliea I
Señor Mayordomo, adentro
llevadno ,y 'i dá indicios

(lip. á :FerranM.)
de que pued conoce no
ved el mango de esta daäa
que os epultaré en el pee

(Vase por el (Of'{).)
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y como leal obremos.

(Va á entrar en ti, hab "lacian á tiempo qu sale Fer_:'
'1'ando.)

De dónde al s Ferrando'?
Ferrando. Dios me valga!
Diego. or qu advier o

tal turbaci on en tu ro tro.?
Qué e lo que hacia aht dentro?

Fe'rrando. Señor .., nu lengua se a uda!
La ulpa ... Señor ... no te o

de halfarme c n per onag .,

que ... i 'o ...

Diego. -a lo mpren
Tu turbacion me h esplic do
mis continuados recelos.
lIay un uo lire que ha jurado
manchar los timbres es \ '

de mi casa, -x sobornado
por él le cediste el puesto.
Confié alo 1 ... tú conspiras
con ese innoble s cr o,

y has cedido á la in tanelas

que te ha hecho don Juan Pacheco t

Ferrando. Do uan? eñor., e po ible

que pen eis vos de e le viejo
tan mal, 'S que de este modo

pague su agradecim'enlo?
No conozco á ese don Juan
ni tratos con el mantengo,
y maldigame mi e trella
si en sus negocios me meto.

Diego. Entonces 1 por qu' te t rba ?

Fenando. Porque hace br ve mom nt

llegó ha ta mí un embo ado
me puso nua daga al 'Pee ,

me mandó que le e señára
vuestro despacho I y temiendo
que sobre mi. descargase
su furia ,

llevéle adentro,

Diego. Y no cono isle, imh cit

que ra I don Juan n uhierto,
amenazador t mib



hipócrita y embu tero ?

Pronto, salvemos mi honra,
que los que noble nacemos

I obramo como debimos,
cuando rehusan el duelo J

al pu ña1 d 1 ase i IJ

encargamo el r medi .

(Va á entrar y aparece dOll Cártos ,

izquierda, embozado.)

D ·ego.

Cárlo .

Diego.

Esto mas ten tal audacia
venís el ro tro encubriendo?
Bien sc conoce que nunc

olvidare' altanero
la ley infame que pu o

sobre vuestra vida el ci lo r
Robarme queréis la honra;
que e� 1� que en el munde
y verus a danne enojos
co notable desenfreno.
Batir -

con un anciano .

rehusá lei há un morne to ,

creyendo que el de preciarle
podría infundi rle miedo;
pera donde nunca alcaàza
Ia espada de un cabanera,
l1eCTR de la ley el Iallo.,
y de la justicia el sello.

{j'p.) Po ónde ha abide
mis amoroso intentos?
Quien se fia de riadas
no e per favor completo.
Don Diego, vue l a arrugan ia
me dá á entender ...

Detcnëo !
Esta voz no s de don Juan!
tantos contra ml I ué es e lo?
contra 1 honor tic mi ca. ct



Cárlos.

Diego.

Cárlos.

Diego.
Cárlos.
Diego.

Ferrando.

Tropezon.
Fcr'rando.
Tr07Jc'Zon.

se ha conjurado el infierno l
Quión sois?

Te ciega sin duda
tu noble furor, don Diego!
No tu honra hollar pe a
cuando vine á tu aposen o ,

y tus palabras indican
que Vienes por ella ciego.
Sacarte quiero de dudas ,

que he nacido caballero fi

r en vez de deshonra y tacha
Il honrar tus servicios vengo!

(Descubriéndo s.]
(Cayendo de rodillas.)
Ciclos! El Emperador r
Alza, capitan, del suelo,
que sí tú fuiste á palacio
á dar cuenta de tu empeño,
el monarca, que te estima,
su ma�estad deponiendo,
viene a verte en tu morada
como un simple caballero
Gran señor!

-

Guia á tu èstancíat
Vamos: (y permita el cielo
que el ho or que tú me haces
no redunde en mi descrédito.) (Vase.)

SCENA XIV.

Arrecíando va el nublado,
y egun iene de n gro,
Ia tempes ad menaza

confundirno con tru nos.

Quién erá el iris que aman e

tanta lluvia!
(Sale '1J cdio aleare.)

AqUli está el le ro r
Prim r relámpago r

éuc



Per'rando.
Tropezo«.
Ferrtuuio,
Tropezon.

FUl'CtIHlo.

Tropezen.
Ferrtnul«.

1 lcald .

Adónde va el reverendo?
En busca de Fr ... Fulano ...

cuyo nombre no me acuerdo.
Pues no e tábaí con el padre?

o eñor ; pues co ociendo
que él

�
las dos damiselas

tenían par in elCrnUfJ£
conversacion, he bu ado
bajo un ligero protesto
la cocina; 'Y mi {orLuna
un escapara e lleno
me deparó, donde había
á docena los letreros.
Buena bodega portátil
tiene vue tro amo don Diego
Esto 010 nos faltaba!
Buscad al adre corriendo,
y decidle que un recado
ha llegado del convento.
El padre prior ordena
que para un grande suc su

vos v el padre ortun to
os nèlTucis en 1 morne u.

Si no me guiai , no pu du
que tengo perdido el Lino.
Pues venid r

ESCE

menos. EI. ALCALDE.
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Fermndo.
Alcalde.
Ferrando.

Alcalde,

Ferrasuio,

Alcalde.

Ferrando.

Alcalde.

Ferrando.

TI'OPC'ZOH.

que le des mpcñe en regla
sabrá todo el univer so:

Yo lo juro, por la 'ara

que srnpuûo , �'! ... Eu cumplimie
de una causa que se mstruye,
pasad un recado espre o

al dueño de aquesta casa.

A mi eiíor?
Por supuesto!

Está con una persona
de muchísimo respeto,
y us ser' fuerza e perarle.
Yo de resp tar no entiendo
cuando trato de justicias:
vais al instante?

TO puedo?
que s' supiéseis quién e ,

os quitárais el sombrero.
No vengais con alharac s.

La [urisdiccíon que tengo
me evit de cortesía
COil grand s T con pcc¡ leño'.
Pues u a vez. que preci 'o,
aid aparte. Ese lego
no debe de ello enterarse.
Sabed que está con mí dueño (Ap.�
el Emperador.

Entonee
aguardaré; mas comprendo
que pasa u mage. lad
en e ta casa su tiempo)
porque cuando vengo á ella
siempre en ella me le neu ntro.
No puedo decir s ma s,

Si u tais tomad a íento ,

que en nanto pueda a i sarl

pasaré el recado vuestro.
(A Tropezon,)

Vos idos sin aguardar
al padre; que yo voy pre'l
á dt cirle que se vaya. (Va e.

i dar n paso n pu do'

li
A,
1



Alcalde.
1'ropezo1.
Alcalde.
Tropezon.
Alcalde.
Tropez.on.
Alcalde.
Troperzou.
Alcalde
1hpez¿n.

Alcalde.

]'ropez.on.

Alcalde.

l"·ope:on.
Alcalde.

Tropezon.

• lcerlde.

r'·ope:on.
Hcalde.

Padre, ois de ste distrito?
o señor: ov del de Alaejos!

y en qué con" ento re "ide l'
En el de Yepes a ejo!
y habéis venido á Ia corte? ...

A negociar i rto pleito
por la b d ga de e frente.
Cómo o llamai ?

Fray Tropiez
Es nombre de pila aquese?
No señor. es de pelleJo.
Al rededor de ml ermita
hay peñascos mu tre endo
y como alli tropezaban
iDS que venian á v rno ,

resolvieren los guardianes
ponerme el nombre que tengo.
(Ap.) O el padre e tú algo alumbrado
Ó ha r en su isfraz mistenie !
Ba venido solo á casa?
No señor, mi amo está dentro,
y lleva mil indulgencias
que en Jerusalén nos dieron.
y decidme: la otra noche
no tuvisteis un encuentro
con un alcalde?

En I i vida

topé con hombres como e o .

Pues vu lm 'oz se parece
á la de cierto e cudero
que prender Cl ui c.

SOfia
Ja de un herma o que tengo,
que esc sí, irve á un galan'
que le gu ta a dar en reto .

Pues ju tam nte le hu 'e

para conferirle un pr mio.
Como le neue trc , ted darle
satisfacción por completo.
Saheis vos dón e se hospeda?
Toma! Donde yo me ho odo.
Pue alto! hasta qu le encuentr



5

Tropazon.

Alcalde.

vai á r rni �risi n ro;
que me ha dado un so pe ha.
y á de irrarla me avengo.
Prision á mí? El arzohi po
decidirá.

Ya es cmp ño!
àtguacílcs l! (Salen e atro alguaciles.)

A esc Jràile
vigilad mientras que vuelvo
con la licencia oportuna
para prender en derecho.
(Llamando al (oro.)
Señor [! Padre or nato!

Al

Juan.
Alcalde.

'Tropezan.

Juan.
Alcalde.

luan.
J



Alcalde.

Juan. .

59
para librar su pellejo.

(Ql,Uase elllábito y mue lm el toi 'on.)
Miradme bien: conecedme !
La joya que al pecho Ile o

es rayo que de Ja esfera
anonada á los incrédulos.
Paso á don arlos fI
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Alcalde.

Juan.

.Alcalde.
Trope:on.

D

Alcalde.

P·icgo.

Alcalde.

Cárlos.
Alcalde.
Diego.

j\lcaldc.



FlN

que o corten el nello haré.

(Sal'iendo.)
Ya se ha marchado! Alguacile

o le deis lugar á nada.
Amarrodle in demora.
Date prc-o !
(Q!terie1ido d (end r e.)

trá , .analla !

(A dos que le lIjelan.)
Tapadie pronto Ia boca.
Vosotro tras aquel maula
corred, y llc adle luego
al tribunal de a .. anta.
Qué tino tengo 1 Qué Lino!
Quién á mi j -ti ia n aüa !
Con justicias ju ti. ��ra
que como 'o lIJaranfueran j us La ajusticias 1

v ajushciados quedaban
ros justicieros injustos
que á j u tíciar no acertára
Esto se llama sc� ju ta
de Ia .i l1 ticia la rara l I
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Bobadilla. Pues eso p SÓ, señores.
La magestad del manar a
se vi: de La I q i icio

-

en la cárcel, ultr [ad .

y si no es por el alférez
que estaba entonces de guardia
y al monarca eonocia,
hasta grillos me le zampan.

Sa1zt'Ïllana. Pero qué Alcalde es aquese
que bace tales alcaldadas?

Bobadill(t. Uno que fué presentado
por doña Luisa de Vargas,
y há seis dias que ha venido
del pueblo, á toma la var .

Portilla. Pero de ese prendimiento
no se ha sabido la cau. a?

Santillana. Segun á mí me han contado,
el padre de una muchacha,
á quien don Cárlos hacia
el amor por ms ventanas,
llamó furíoso á la ronda; , a

y como á las estocadas
que repartió, quedó muerto
un alguacil, sin tardanza



63
le cogieron entre todos,

Bobadilla. No es eso, a illana,
o estoy mejor informado,

que me Jo hà contado I ama

de mi sobrina t que vi e

frente á frente de Ia ea a.

antillana. Pues decidlo , que entre tod
está la cosa guardada.

Bobadilla. Hay una j6ven muy hell-
que obsequia nue tro monarca

sin que ella se ha a atrevido
á darle ni una peranza,
Esta niña tiene un nono
de grande I resti aio y fama ,

y en la corte so otorias
toda sus calaveradas.

Pot'tilla, Si será don Juan Pacheco?
lJobadilla. El mismo. "n ho a ru aguada

fué don Carlos e a noche,
y halló en el jardia entrada
en ocasion que en coloquios
es taban gala n dama.
Don Juan, que e poco ufrido I

iró al punto de la espa a,
y en un santiamcn me han dicho
que al 1 mperado d arma.

Llega la on a, o cucu n ra

mas que á don Juan, v con calma,
sin saber cómo ní cuándo I

quita el embozo
'

la cap ,

y del toison la venera

sobre su r pilla e malta.
El Alcalde aturru lado
le toma �or el m arca,
le deja libro l pu rta ;
don Cárlo vuel 'C á la casa.

y Ia ju ti in le pr de ,

y está la hi Lon. acabada.
� antillana. Buen pájaro es I p� eh co!

Saheis gue t'eue mil tr ma

para alir hi Il ti todo,
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. ùá cada cuchillada
cuando en la ocasion e encuentra

que hace añicos cuanto al anza?
Portilla. Sí que es valicnte : h i mpr

busca disfraces v traza ,

y por las �l'tes del díahlo
de los peligros e capa.

Bobadilla. l�s el demonio. Aver tard
dicen le citó una "dama,
y no adivinando el modo
de introducirse en la casa

se Yi lió de capuchino
con unas baï has mu ' largas.
Ya se ve ... como loen dia

hay hombres de buena pasta
que juzgan que un caruchinoes mas persona que e Papa 1

en cuanto llegó á la puerta
le dieron entrada franca.

Sant llana. y le descubrieron?
Bobadilla. Toma!

Dió la tri to circun tanèi
de estar con el amo de lia
en pláticas el monarca.

El Alcalde, que de entone
desatalentado anda,
entró allí á tornar inform s.:

se ve á don Juan cara á ara;
este se quita los hábitos,
el toison al pecho planta,
y se le quedó el justicia
con una ho 'a tamaña.

SantillartlL. Tiene chi te la a ntura!
Bobadilla. Es de muchísima gracia!

tanto 1 que hoy en to a part
por graciosa se contaba,
y aplaudian al oírla
nobles, mancebos y amas.

Santillana. Pues yo, eñores , e mprenûo
que don Juan Pache 'o ha a

tales cosas; mas no ntiendo
el por qu' nu lro monar
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deje que tale suceso.
en su corte logren fama.
Si don luan el toison JI va ,

(} es falso, ó burla prepara
con una joya que empieza
a ser tan r veren iada.
y i por chiste de un mozo

pierde el prestigió que guarda,
qué pecho e honra con ella
si sirve para las far a ?

Bobadilla. Es erdad! Ma por ahora
la decision soberana
ningún partido ha tomado.
Puede que no pa nada.

[jo.
(ale un ugJer por la puerta '-;qu'ef In )

gur. Su mage tad recibire
se digna,

Bobadilla. Vamo. sin falta,
que luego continuaremo
las historias comenzadas.

(El¡tran todos.)

ESC �Ji' A Il.

EL ALCALDE. A 1JOCO DON JI

Alcalde. Iléme aquí á pedir perdon
de culpa que he .ornetido!
Por qué tan necio habré ido!
Por qué me aturde un toison !
Desdichas sin duda son

de mi aventurado porte:
tomé la ambiciou por norte,
de influencias me previne.
y valido de ellas vine
à ser Alcalde de corte.
Crela qlle eran de miel
las horas qu me aCTuardaban,
y mi parientes pensabau
que iba á: acer un gran pap ,.
Mas hoy de vin�gre 'Y hiel

pruebo la esponja empapada,
�. culpo Ia hora menguada
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en que ganoso de honor
logré del Emperador

. la toga que me anonada.

(Queda sltmido en tneditacion.- Sale don Juan, y al
"eparar en el Alcalde, saca el toison de la limo nen£

y se lo coloca viniendo á tocarle en el hombro. BI
_4lcalde cae de rodillas, y don Juan se sienta en el
sillon régio que ¡¿lty at lado de la mesa.)

Juan. Venis á darme razen

de estar vuestras diligencias
concluidas, 6 habeis hecho
desprecio de mi adverten ia?

upongo , señor Alcalde,
que tondrei ya niestra pre a,
y sabré quién es el loco
que necio me représenta.
(De rodillas.)
Señor, tengo en movimiento
una falange soherhia
que corren de casa en casa
sin omitir diligencia.
Pero hasta ahora han ido vanas

cuantas propuso mi cmprc a

porque no encuentro un sugcto
9,ue á vos, señor, parez a.

Conque entonces es inútil
la vara que á mi largueza
deheis ? Es decir que sois
muv bueno para que prendan
á Emperadores, y no

para fos que el nombre inventan?
E decir que me llevasteis
á la cárcel mas au stcra

que hay cn mi reino , y convicto
de háber osado a ml alteza
no encontráis al impostor
quc falsifica mis prendas?

Alcalde. Augusto señor, no nicgo
que merezco en mi torpeza
las duras reconvencione
que su magestad emplea.
Pero sin duda es el diablo

66

Alcalde.

luan.
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el que con mi celo�u ga,
porque en Madrid no he dejado
segura piedra con piedra 1

y nadie informes me ha darlo
de lo {lue bu 'co en la tierra.

Juan. Debisteis saber primero
quiénes son los que en aquesta
villa y corte llevan fama
de aturdidos calaveras.
y tal vez en uno de esos

que de valientes se precian
puede ser que os diera el cielo
Ia persona que os aterra.

lcolde. Todo aqueso lo he corrido,
todos son noble' de vera ,

y he juzgado aquesa trama

indigna Je la nobleza.
demás 1 el tal ugeto

me dijo con voz erena,
cuando vestido de fraile
quise l,renderlo por fuerza,
las pa abras que os repito.
({ Di á don Diéco di á su alteza
que el diablo e tá en .todas partes. )

Conque 1 u voz es cierta,
en v z de er de esto munde
e el demonio de veras.

Jump. (Levaflfándo c.)
Pues oid: de aqui á mañana
os doy el plazo que resta

para prenderme al osado
que mi magcstad de precia.
y cuenta que si e te e pira,
v no habei dado en la treta,
rnañana en anocheciendo
os cor arán la caheza. (Va e por el (oro.)

I El Alcalde queda anonadado. Don Juan llega á la
puerta del toro, vuelve la cabeza, tiC al Alcalde in­
móvil, suelta la carcajada y dp,saparece. - Lo cor­
tesanos salen por la puerta de la 'zguie't'da: al ruido
que hacen se pone el Alcalde de pie, apo1¡ándose eu.
Wl brazo del sillon t'égio.)

Il
l



ESCENA. tu.
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EL AJ.CALDE. LOS CORTESANO. Luego DOl cÁRLO�.

Bobadilla. Ta veis qué contento estaba!
Santillana. Mucho!
Bobadilla. y con qué gentileza

lleva el trage! '

Sant'Îllana. Diz que pronto
vendrá á esta: sala á la audiencia 1

y presenciar nos permite
el cómo castiga ó premia.

Ugier. Su ma .estnd ll

(Sale don Cárlos. - A esta voz vuelve el Alcalde la ca­

beza, y al ver á don Cárlos, cae anonadado en el ,.é­

gio sillon.)
Alcalde. (Cayendo.) Cielo Santo!

(Alverle en el sillon hay un gran murmullo entre los
cortesanos. )

Cát'los. Qué es eso? Tanto os altera
mi vista, que en el ilion
caeis donde doy audiencia?

.4lcalde. (Levantándose apresurado.)
Señor ... vuestra mage 'tad .

el perdon ... y rui cabeza .

Cárlos. No os turbéis, que es mal agüero
en quien la justicia lleva
por obligaeion consigo,
turbarse de esa manera.

Acercaos. r. sin temblar!
abeis que de mí gra ndeza

no os podeis quejar, y há poco
que os perdoné mis ofensa .

y cuando aquí habéis venido,
será que va con certeza
descubierto habreis sin duda
al que os mandé que prendierais.

Alcalde. Todavla.,; (Turbado.)
Cárlvs. (Sét·io.) 'Voy creyendo

que dais en locura estrema,
y no servís para el cargo
qu ejercéis. Mas Len d cuenta

Cl



Cát'los.
Alc;alde.

Alcalde.

Cá,·los.
Alcalde.
Cárlos.

lcaldc.

Cúrlo«.

69
que esta es la última palabra
conque os de pide mi lengua.
Una hora os doy de plazo ;
componeos de manera

que traigai al delincuente,
porque os corto la cabeza.
Señor, ante e a amenaza 7

que un fiel vasallo respeta,
no puedo permanecer
en turbacion tan tremenda.
Dos castigos se me imponen
por dos personas diversas;
las dos ml cabeza quieren,
y no sé cómo se ar egla
este negocio I que á una

podré pagar con la pena,
pero á Ia segunda dudo
que pueda dar mi cahcza.
Cómo es e 01

En esa ilia
no há dos minutos siquiera
estaba un �mperador
acriminundo Ùl veras
mi proceder: se levanta ,

e va por aquella puerta,
y otro Erup rador < hora
por aqu a se pre nta,
No dudo que oi: don Cárlo
y el otro un farsante era;
pero he perdido sin duda
los cntidos y potencia ,

y estoy pa ando entre tanto
ael purgatorio las penas.
y decís que en e ste itio 1 ...

y en aque a illa me ma.
y o amenazó 1....

'0 es nada!
Con cortarme la cabeza
si hasta mañana á la noche
no descifraba el problema.

a va picando en historia
tanto enredo. le contenta



ver que en mi mismo palacío
mete el diablo las orejas.

ver I Llamad á Mendoza.
(Al agier, que se va.) .

Voy á ver si de la treta
sé yo buscar el ovillo
para romper la madeja.

(Sale el capItan MenilQza, que se cuadra á recibir la
órden del rey.)

Mendoza, sabeis la casa iJdel buen marqués de Villena;
decid á don Juan Pacheco
venga al punto á mi presencia.
Entre todos los galanes
que en 1\ adrid arman pendencias,
él es el mas atrevido,
y j'a que un Alcalde lleva
tan mal el asunto i quiero
valerme de un calavera.
Si es el diablo el flue ha metido
Ia pata en estas quimeras,
don Juan es pariente suyo,
valgo del negocio sepa.
Vos, Alcalde) vais al punt
á la Inquisicion: en elln
á don Diego Peralada
con toda la diligencia
buscareis, y á mi palacio
conducidle con presteza.
y mandad que a], mismo tiempo
á reunírsele vengan
su nueva esposa y su hija,
porque á todos interesa
descubrir una maraña
que ha tejido una alma en pena.
(Vanse el Alcalde y el cap tan.)
Ùgieres, pasad avi o
de que ya el monarca espera,si hay quien le pida ju tieia.

llgier. (Rablmzdo hácia adentro en la lmerlu.)
Se dá principio á la audiencia ! t
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E CE Â IV.

Dl HO. N nOSTERERO

Hosterero, eñor y roy: á tus planlas
engo a poner tui cabeza,

si con ju 'licia no pido
resarcimien o eu mi hacienda.
Os han robado?

Robado ...

no es la cspresion verdadera:
no me han pagado, y han he ho
pedazos mi casa entera.

Cárlo«. Qué sois?
Ilosterero, En una hosteria

paso mi vida algo estrecha,
porque e tán los tiempo malos
y no sohra la moneda.
Anoche pidióme uu fraile
que una cena le sirviera,
y le saeára asimismo
de buen vino dos botellas.
Como sé que hay reverendo
de muy buenas tragaderas,
y que e tos pagan corriente
SiD examinar la cucntas ,

le servi á cuerpo de Papa.
Se cenó uu pal' de chuletas,
un plato de cochifrito,
y unas frutas en conserva;
y no hastándole el vino
que al principio le pusiera,
le saqué do frascos nuevos
del de MonLilIa y Luccna.
Los apuró: presentéle
la lista de lo que adeuda,
y me dijo que olvidada
se le quedó la escnrccla.
Como es natural, brindélc
a que un mozo de mi tienda
le acompañara al convento
para percibir la ouen ta.

Cárlos.
Hesterere.

71
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Cárlos.

Negóse á tal cortesia ;

armamos la pelotera ,

y al punto acudió la ronda
cuando grité resistencia.
El lego, porque era un lego
con unas harbas muy negra,
comenzó á llamar á voces
á su amo: estaba cerca
sin duda, porque á muy po o

viene un señor con gorguera;
o� e solo á su criado,
que mil embustes le cuenta,
y el amo emprende con todo
á cuchilladas tremendas.
Hizo huir los alguaciles,
rompió vasos y botellas,
me dió un grande cintarazo
debajo de Jas orejas,
y amo y criado 'o fueron
sin abonarme la cuenta.
lnforméme del mancebo
y supe con estrañ za

que se llamaba don Juan,
v es deudo del de Yill na.

:Ie he quejado á la Ju 'Licia,
y me han cerrado la pu l'ta
so prete to de que tuve
la culpa de la pendencia;
por tanto, justicia pido,
si es que hay justicia co la tierra.
No hay mas: de don Juan Pacheco
es una hazaña tremenda.
Vi ve Dios que de mi cart
se está burlando lm tronera,
y es preciso un escarmiento
para enseñarle la enmienda.
Id descuidado: os prometo
que habreis justicia tao recta,
que hendecireis Ia hora
(lue acudisteis á mi audiencia.

(Se va el hoste1·et'o.)
a lo estai viendo, .eñores ,

lJ
e
s



Beat'l'iz.
Càrlos.
Beatriz.

Beatriz.

Cárlos.

y me asalta la sospecha
de que es el mismo don Juan
el autor de la otra treta,

E E· V.

DICHOS. nE TRIZ. DOS.\. LEO OR.

(De rodillas.)
Justicia pido al monarca.

(Ap.) Oh Dios! Leonor es esa 1
(Alto.) Contra qu ién pedís j u tieia '?
Contra quien la dá en la tierra.
Cómo es eso?

Perdonadme
si el dolor hace á mi lengua
verter palabras que acaso

á la magestad ofendan.
De don Diego Peralada ,

cuya notoria nobleza
v sus señalados hechos
èn la corte y en la guerra
son conocidos del mundo,
soy la e po a; de su vuelta
de Alemania aver mañana
gozábamos la s�orpre a,
cuando acaeció en mi casa

un lance de que ya entera
sabeis , gran señor I la historia.
Para probar con certeza
mil suceso anteriore ,

de que él inocente era

se le puso en un encierro .

con inj uria manifiesta.
Como fuera del alcázar,
aunque e la per ona mcsma ,

parece que el soberano
no es asequible á Ia queja I

ante el tribunal venimo
de su justicia severa

á pedir para don Diego
lo que su culpa merezca.

71
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L

Si es que resulta iuoceutn,
(como es forzoso que sea)
pedimos que se publique
en alta voz su inocencia,
sin que en sus glorioso Lim hre
quede un átomo de afrenta.

Cortos. y vos, Leonor, traeis
alguna segunda queja
ante mi persona real'?

Leonor. Doña Beatriz de Almeida
ha cspuesto ya como espo 'a
los agravios que cercenan
la opinion de Peralada;
los mismo' mueven mi lengua,
que la sangre de mí padre l

vertida en vuestra defen a ,

por galardón no merece
Ja cárcel en que se encuentra.

eárlos. (A los C01'tesanos. )
eabaUeros, retiraos;
no os alejeis, porque esperami justicia dar á todos
en esta mañana mesma
6 su premio 6 su ea tigo.
Cuando oportuna parezca
vuestra asistencia á mi lado,
volvereis á mi presencia.(Los cortesanos van saliendo. Los últimos son Bobadi­

lla y Santillana.)
Bobadilla. Grandes sucesos se agolpan!Santillana. Pero entre tanto se quedasolo con las dos mujeres.Bobadilla. Eso es por ver si confiesan.
Santillana. Galante es el confesor!
·Bobadilla. Pues podeis sacar la cuenta

que como sea el pecado
les dará la penitencia. ( anse.)

B

e

Cá"lo ,

ESCENA VI.
DON CÁnLOS. DOÑA LEONon. BEA 'RIZ..

Depuesta la mage tad



Leona»,

Beotriz,

eárlos.

y à solas con mi justicia,
voy á hablaros sin malicia
para buscar Ia erdad.
Si de amere o desliz
nace á veces un apuro
y hubo deslices, os juro
Justicia haceros, Beatriz.
Por eso á mis cortesano
mandé que se retiraran,
evitando que formáran
cálculos asaz livianos.
Sola aquí mi magestad
en amisa e convierte,
que quiero de aquesta suert
llegar hasta la verdad.
De amores hablais, señor,
y os j uro que no o comprendo ...

Pues yo á mi modo lo entiendo.
Sabeis vos algo, Leonor?
Si á favores aludís
que en una jóven sencilla
dán pábulo á la mancilla ,

no entiendo lo que decís.
Pero si hablais ile galanes
que forzando convicciones
no hacen ea o de razone

y buscan otros de manes,
y atendiendo á su grandeza
fácillo juzgaron todo ...

comprendo busqu u el modo
de obrar con tal ligereza.
El desprecio nobleuientc
se venga con un favor,
pero por ello, eñor ,

no se prende á un inocenle.
Si venganza merecia
quien no cedió á seducciones
en los nobles corazones
se respeta la hidalguía.
oy una débil mujer,

pero honrada me criaron;
cuando me olícitaron

7.5
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Beatriz.

Cárlos.

Beatriz.
Cárlos.

no me olvidé de mi SCI.

Puro amor cabe en mi "

no,
porque es divina su hechura:
nunca de pasion impura
probára el mortal veneno.
Si aquesto saber quercis ,

contestacion os he dado:
10 que entre ambos ha pasado,
demasiado lo aheis.
y no querreis en verdad
seguir el plan delincuente;
que yo alzo pura la frente
ante uestra mage. tad.

orpre a tan inaudita !!1
o c0!llprend� jor

mi ré!!
Ap. o Beairiz,�ues considéra que sé

quién dió á cierto fraile cita!
y si ella pura en su amor
me despreció por galan ,

bay quien pretendió á don Juan.
que es el que ama Leonor.
Eso sabéis?

(Ap.) í por Dio
conque adivinad o ruego
si al encerrar á don Diego
quise salvar á las dos.
Leonor, no me ofende is , (Alto.)
porque no me hacois agravio,
mas, ha dicho vuestro labio
Jo que á Pacheco quereis.
Eso que fuera un ecrete

Ilafa muchos en verdad,
o abe mi mage tad,

y a guardarle me prometo.
Pero queréis á un galan
que ha burlado mi hidalguía.
y el trono por vida mia
no ha de padecer desman.
Vuestro padre quedará
libre h.oy mismo de prisiou ,

en la española naciou

BI

e
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Le



Beah·iz.

Beatriz.

Cárlos.

Cádos.

Leonor.

77
u inocencia se salira.

Con lodo, habré de a [arar
de su casa los mi terio ,

que on asuntos mu} sérios,
y han dado mucho que hablar.
Pretenderci , gran señor,
culpar á aIO'UllO?

Tal vez'

pero sí obro como juez
pondré á salvo uestro honor.
Tiernpu es ya de que dé fin
á un Juego de imprevision,
y que recobre un toison
perdido en vue lro jardin.
No es toda la culpa de él;
10 es de cierta autoridad
á quien la casualidad
hace jugar mal papel,
y unido á la travesura
de un diablo de mozalvete ,

vengo yo á ser el juguete
de tan estraña aventura.
Cosas referís, señor,
que asombrarán á cualquiera:
si don Die_so las upiera ,

infeliz de Leonor !l
Por ella prendi á don Diego:
nada en la cárcel abrá ,

y pábulo no dará
á su desenfreno ciego.
Que cuando llezue á saber
por Jo demás la aventura,
pondré á Leonor segura
sin que tenga que temer.
Obra así quien noble nace? ( :Leonor.)

.

l seüor : y esa es la ley!
Obrando con honra I rey
la justicia atisface.
Sin embargo, el que es galan

(lJlarcándolo. )
añade á tan noble accion
un favor en la oca ion.
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Cárlos.
Leonor.
Cárlos.

Leonor.

Cárlos.

Leonor.

Cárlo .

Ugier.

rropezon ..

Cárlos.

Cuál?
El �erdon de ùon uan.

y el ultraje sin rebozo
que en ml persona com le '!
Corno es diablo el rnozalvcte
serán diabluras de mozo.

Quiero de sus malas arte
hasta el gérmen estirpar ;
que si él ha dado en contar

que el diablo está en todas parles,
yo á mi vez le haré entender
que hay angele en la tierra
que burlan en cruda guerra
las mafias de Lucifer.
Que lo sepa es de razon ;
mas por eso castigarle
puede tal "CZ enterarle
que es venganza de pasion
contraríada , y de ese modo,
queriendo hacerme justicia,
dais pábulo á la malicia
para que se pierda todo.

(Ruido en la antecámara.)
Ugieres [! De ese alboroto

(Salen los u,giere .)
quién es la cau a?

Señor,
un lego de huen humor 1
(Denh'o.)
Si habla mucho, le acogoto.
Vais á permitir la e trada,
y aun a mandarla en mi nombre;
quiero interrozar

.

ese homhr ,

que tal vez no epa nada.
Pero he prometido ha r

en público tal proce o,
y. de la justicia el pe o

ninguno me ha de torcer.
(Vase el ugier.)

S ñoras , vuestra pre encía
no abone lo que se trata:

n e a sala inm diata

DOl

B

Cd



DON C,\nLOS. IBOBADILLA. SANtiLLANA. PORTlLLA. CORTESA­

NOS. )IENDOZA, trayendo á TROPEZON, vestido tun d
fraile. LOS UGIERES en la puesto«.

'

Bobadilla. (Al salir.)
.

Santillana, �Ta no e tán.
antillana. Se acabó la confesio ,

v les dió la ab olucion,
Bobadilla. Absolucion de galan.
Tvopezo«. fA. lJlendoza.)

No me zarandee mas,
que ya pierdo Ia paciencia.
Repara que en la pre encía
del Emperador e tá .

Soltadle. (A lllendoza, que le deja libre.}
Tropezon. Gracias á Dios

que libre esto t.

Ven aquí.
Quién eres?

Eso es á mí?
Claro!

'0 10 sabei vos?
Mendoza, habéis observado
las órdenes que os dicté?

Alet¡doza. Sí señor, mas no encontré
lo que me habiais mandado.
Fui á casa del marqués
en busca de su sobrino,
y encontré ese capuchino,
que p-resumo no lo es.

Don Juan babia salido
esta mañana temprano

Cárlos.

Cdrlos.

Tropezon.
Cárlos.
Tropezon.
Cárlos.

7H
e perureis mi licencia.

(A tln ugier.)
Guiadlas vo ; v á mi P
dejad formar el sumario;
cuando sea necesario
rnis órdenes os daré.

(Entran en la puerta de la i:;quierda.)

ESCENA VU.
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Cárlos.
Tropezo«.

CMlos.
Tropezo».
Cárlos.
Tropezo».
Cárlos.

Tropezo»:

Cárlos.

Tropezo»:

� hallando ese lego á mano

a la fuerza le he traído.
o habla mas que disparates ,

y no contesta en razón.
,

.

fadas sus respuesta son

solemnísimos dislates.
Bien está. Cómo te llamas?
A. er 'Fray Tropiezo íuí ,

y hoy han tropezado en mí

por culpa de ciertas damas.
En qué convento habitai ?
En ninguno.

No sois lego?
Que soy lego no lo ni ego;

Prero vos, no preguntai .

fen á tus respuestas tino

porque te va la cabeza.
Señor, soy en una pieza
ó criado ó capuchino.
y si vuestra magestad
promote á salvo dejarme,
aunque voy á aventurarme.
os contaré la verdad.
Dila pues, y ten en cuenta

que sé todo lo iue pasa.
La otra noche' en una ea .. a

hubo una riña sangrienta
en las sendas de un.jardin;
rni amo, que es mozo valiente ,

dió allí una prueba patente
de ser bravo paladin.
De Alcalde ni mini triles
le aterraron los ladridos,
y huyó, dejando tendido.
á seis ó siete alguaciles.
Emperador se finaió
sin saber por qué derecho,
y con una JOYD! al pecho
por medio de ellos pasó.
Yo, que nunca pienso mas

que lo que mi amo piensa,
pensé inferirle una of mm
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Cárlos.

si no marchaha detrás,
La cabeza enderecé,
y mirando sin reparo
il 1 Alcalde, COIl desea ro

por delante de él pasé.
Recibió mi señor luego
un billete superfino;
disírazós � 'Il capuchino
y me mandó ser su lego.
Nos encami amos juntos
á casa de una prendera,
y la obligó á que vendiera
dos hábito de difuntos.
La treta á aclarar empiezo
V sigo á mi amo gozoso;
IlUscar nombre era forzo o

v me llamé Fray Tropiezo.
Èn la casa del jardín
entramos con desenfado,
porque �'a estaba avisaùo
el portero malandrin.
Dióme allí Ia tentacion
de no tomar chocolate,
y hallé en un escaparate
Ja mas rica provision.
Retiréme algo eontênto ,

y no fué mí gozo en ba Ide;
pero dí COlI el Alcalde,
que andaba siempre en el cuento.

Doy voce : mi amo llegó;
el hábito deja á un lado I

r el Alcalde anonadado
ötra vez paso le ab ió.
Como 'a cerraba el día,
yo alegre y COIl mucho gusto
quise aliviarme del susto
y me mtré Cil una host ría.
Alli h bi teis también ,

y sobre hol a 01 /idada
hubo jarana empezada
y hubo palizas.

men!Tl'opezon.
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y vuestro amo, que ligero
no se para Cil barras 1 lo o,
a pareció de aIH it poco

•

y dió con el hosterero.
Rompió botellas y vasos

negó su favor al rey 1

y menospreció la ley
en ese �I en otros ca os.

y vos ...

Con tanto reñir
se fué cargando la zorra:

vencióme tenaz modorra 1

me ruí it casa it dormir.
Gozoso soñaba yo
con mil planes envidiados 1

cuando el ruido de soldados
mi dulce sueño turbó.
Con voces de mal humor
el capitan me despierta;
me obliga á tornar la puerta I

me trae al Emperador,
y cuando el Sancta-Sanctorwn
rezaba yo sin convento 1

me haceis acabar In i cu nt

per secula seculm'um!
Descubierto tu eñor,
en la red prendido queda.

Tropezon. Es que mi amo desenreda
madejas con gran primor.

8:'>­
Cárlos.

l'ropeZOtl.

Cárlos.

n

e

ESCENA VIU.

menos. EL ALCALDE. DON DIE .0.

Alcalde. (Desde la puerta.)
Señor, i me dais licencia,
os presentaré á don Diego.

Cárlos. No os detengais , conducidle.
(A TropezoD, que se relira aliado de los cortesanos.)

. Tú, retírate un momento.
n,ego. (Arrodillándose.)

Salud, invicto mona ca.



lJicgo�

CárlO$,

Diego,

Cárlos.
Diego.

Cárlo .

Diego.

Câdo',

Alzad! Por que tan se ero
mostrais , don Diego, el emblante?
Porque deshonrado vengo, .

y el que estime su buen nombre
pensará como )'0 pienso,
En qué fundáis la deshonra?

eñor, csplicar no puedo
delante de vue tra corte
las causas de que me quejo.
Presentes hav, no lo dudes,
mil cumplidos caballero
que escucharán de tus labios
tus palabras con respeto.
Si quejas del soberano
tienes, te llamé resuelto
para que digas til agravio.
Es verdad! de vo me quejo!
Pero como agravios de honra
infieren de un caballero
mancha que el tiempo no borr
porque las escribe el cielo,
no puedo ante tanta gente
ni acu aros, ni ofenderos.
Para eso solo le llamo.
Habla sin ningun rceelo ,

que está inocente quien piensas
que causó tu desafuero.
Yo, señor, á vuestro trono

presté servicios inmensos,
sin que jamás reclamara
para mis hazañas premio.
La lealtad de mis padre
heredé con ardimiento,
v nunca de mi acciones
rué la consecuencia el miedo.
Cien heridas ate tiguan
los timbres de mis abuelos
que Peraledas y noble.
u na misma cosa fueron.
Hace poco en Alemania
mi noble deber cumpliendo
di á vue tro ólio ma honra

83
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que cahe en el umverso ..

De mi primer matrimonio
conccdíóme una hija el ciclo?
hermosa por-mi desgracia,
por ser su hermosura el echo
en que indómitas pa íones
buscar quieren su alimento.
Aunque criada en las reglas
de un honrado apartamiento 1

ha dado inocentemente
pié para mi desconsuelo;
porque verla y codiciarla
fué todo un asunto mesme.

Vuelvo ayer de mí destino 1

gozoso á sus brazos vuelo,
me informo de si en mi ausen ia
tuvo mi honor detrimento;
v con gran sorpresa mia
supe que en nn hogar primero
anduvieron á estoca as

por quererla dos mancebos.
Mis canas miré ultrajadas;
pienso del monarca cscelso
conseguir pronta justicia,
ó lavar con el acero
Ja afrenta de mi linage;
y con estrañeza obser o

que á quien justicia pedía
era el causador protervo
de mi infamia v mi deshonra.
Son estos, seüor , los premios
conque recompon 'a el trono
los servicio' que le he hecho?
No merecía esto anciano
para su casa el respeto,
cuando él llevaba por nort �

perder por vos el aliento?
:\Iis eanas nunca al ultraje
acostumbradas se vieron,
y os pido 1 no de mi a fr n a ,

satisfaceiou ni r nnedio ,

sino que mandeis sepal' n

J
e

1



¡hel/o.
Cdr'los.

Uutlu .

-la caheza ele IJ) i cucHo I

para no ver la de 'honra
conque Dl '3 tiga I cicio.
Bien s \ ve, buen l'er alada,
que sin utcnd 'i' con ejo
ni informacion de per onus 1

viene de tu enojo .icgo.
Sc conoc flue 'u la guerra
con intlexiblc ùe st '110
no dás campo á la prudencia
para atender los sucesos.
Por eso tan exaltado
llegaste ante mi; po eso

'in pa arte en reflexiones
acriminas on tu ac nto,
lIá te inform do s' tu hija
Iué la causa de aq I duelo?
Así hablaron mis criados.
Pues tus riados miutieron l!
E l la nec no fué por ella,
lue á su decoro atendi ndo ,

ui de uu galan ni del otro

pudo admitir lo' obsequies.
Si eu el jardin se Il 'onLral,
antes tle aqucse su cso ,

y la puerta \ taba frau a

cuando entraron lus mancelio ,

¿ ha de crcers lue tuvo

la ulpa del dcsafueru?
Si ambos á dos erubözudor
á la cspada remitieron
de su agraYio el descula 'e I

¿ ha de inferirse por eso

que tu hija diera campo
para el anguinurio ret ?
Ji corte entera lo escu ha ;

decide tú del su e o,
si es que la halla ulpadn 1

volverla hanruda prometo.
Si sucedió do esc modo,
oníundido hubei III i 'srue 'VI;
ero spli adm la causa
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Cárlos.

Diego.

Cárlos.

de por qué en mi casa encuentro
vestido de capuchino
á uno de los dos mancebos,
v á vos, que con él reñí leis �

retirado en mi aposento.
Yo perdí cuando el combate
la joya que mag venero,
y para hallarla, en tu casa

in disfraees me presento.
EI, guiado por instinto,
que no admitías sabiendo
mas hombres que á los que visten
el hábito reverendo,
como sí este no encubriera
bajo la lana deseos,
se valió de ese disfraz
para adivinar mi intento.
Si la torpeza de un mozo
DO hubiese tomado vuelo,
los dos hubiéramos visto
de nuestra entrada el objeto �

sin que por ello qu dára
tu nobleza en descubierto.
ali te � dando á tu ira

rienda suelta, en tal estremo
fué preciso asegurarte
para librar los efectos
de una injusticia; v con todo,
cuando conducirte 'ordeno
á mi presencia, aun te dura
de la imprevision el celo.
Qué es eso? Bajas lo ojos'?
Señor, me estais confundiendo,
y entre mil duda batallo
para acertar el misterio.

a confundido ha de verte.
Con la joya de mi pecho
se ha fundado una quim ra

que hacer polvo me prometo.
Vuelve la vista: esc Alcalde
to dirá si razon tengo ,

�' si él es presa iusen 'ala
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de ese diablo de maueehe.
No habiéndome UUDea visto 1

creyó que el monarca e celso
tan solo llevar podia
pendiente el toison del cuello,
v confundido á sus ravos,
por esee ivo respeto

'"

ha sido causa inocente
del apuro en que nos vemos.

Pronto desatando el nudo
que armó ese mozo ligero,

.

liaremos justicia á todos.
Uqie«. (Sale.) Gran señor, don Juan Pacheco ll
(Murmullo general. Don Juan aparece en la puerta de­

recha, y se adelanta ëon serenidad) pero sin llevar
puesto el toison.)

.It'an.

Juan.

Cárlos.

Cárlos.

Juan.

Cárlo .

sse NI IX.

DICHOS. DON JUAN.

Me han dicho que me buscábai .

,

gran señor, y me presento
á cumplir cuanto me ordene
el rey mí señor y dueño.
Acércate: mira en torno.
Conoces á esos suaetos?
(Por don Diego, y e! �lcalde.)
Sí señor; de la justicia
este ejerce el mini terio;
y á don Diego Peralada
conocí en rms años tiernos.
y conoces las ofcosa

que á entrambos á dos has hecho?
Ofensas? inv luntariàs
tal vez; pero no recuerdo
que haya obrado I I i obré nunca,
con ánimo de ofenderlo .

Don Diego tiene una hija
que es hermosa con e tremo.
Vos hahei puc lo lo ojo.

87



JuaJl

Cârlo:).

Juan.

Cârlo�_

Diego.

Iuu«,

Carlos.

en su hija.
T

q ic I '1' � eh
tiene don Diego á impe lit III

'I que no admire el port nl
de una ama ? Si la admiro,
¿no ilov gratitud al ciclo
porque coloca eu la tierra
ángeles puros I hello 't

f

Sí, pero se queja ahora
de 'lue la rindáis où sequ io:.
Las doncellas en el mundo
se casan con los mancebo ;
para ca arlas , e fuerza
que las mirón po

' lo meno' ,

y se hacen os matrimonios
porque quieren ella y ell '.

y no sé por qué sc ofende
de que la tribute obsequio ,

cuando es cosa que él habrá
en sus mocedades hecho.
Teneis algo que añadir
a la acusacion , don Diego ?

010 que me diga ahora
por qué .e 'ino n iubierto
de fraile á entrar u mi asa,

Esc es para mi un secreto

que á otro hombre pertenece.
(Jue usé tal disfraz es cier o;
pero fué porque con él
tenia seguro acceso

para llegar has a arriba.
De otra cosa hablaros quiet'
)or una casualidad

ha llegado á po r vr ' tr
una jo�ra en (lue e �lal an

de la nobleza I s pr mIOS.

Valido de su influencia
habcis en derrota puesto
mi justicia, y usurpá 'L' is
camo hurla ruis dcrc ho .

Aceion tan descom xlida
el 'he 11 eva s arrui uto ,
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Jllatt.

Cá9'lo .

Juan.

que nu li ulpau locura
cuando sc falta al resp lo.
Por tanto , para que todos
sepan el castigo tmpue to
à tantas calavera a

como bici stei � desenvu Ho
de aquí Jlartis á un ea tillo
por ilimitado tiempo.
Dad al capitan la espada ,

que de él sercís prisionero.
�Ji espada jamás se entrega
á quien no puede mi alient
c�mpararsc por lo noble
DI por seüalridos hecho .

La rindo 1 sí, p ro so]
al Emperador la ntreao.
Con no obedecer mi órden
mas culpable os habéis hecho
y esta espada en dos pedazo.
castiga tal menosprecio.

(Va á romperla.)
Miradla antes e romperla.
que es e pada de misterios!

O en un juego de palabras
voy á contaros 1 hecho.
Dice esa e pada que un día
al monarca acometieron
unos bomb' s , y don Juau
acudiera á defenderlo.
Desarmado el oboruno ,

solo le salvó el 'fuerzo
de un loco , segun }e llaman t

porque tiene el puno re 10.

El Emperador entonces ,

agradecido al aliento
de aquel mozo, con orgullo
le hizo cntr ga de su a ero,

porque él ira dig!lo :010
de llevarle con denuedo.
nov ese mi mo monarca

me" echa en cara vilipeu: io. ,

¡' mi , qu ntar só I i Loria
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C,h'los.

(adulteradas ... no e� cierto î]
(En voz baJa.)

Conque no rompais Ja e pada ,

porque es mia de derech .

No la rompais, porque es claro
que aquese acero rompiendo
rompereis una palabra ,

que es rotura de gran precio.
Como yo romperle pude
y no lo rompí á su tiempo,
�r ahora, sin haberle roto

rompeis vos vuestro silencia,
rompeis acere y palabra,
que es hacer dos rompimientos'
y sí haeeis las dos roturas

rompeis, rompo v romperémos.
(Ap.) No bay modo de castigarle.
Todo es cierto, caballeros;

(A los de su corte.)
"O un dia debí la vida
àl incontrastable e fuerzo
de un valeroso embozado
á quien en aquel aprict
no conocí: la aventura
revela don Juan Pacheco.
y avergonzado del lance
mi propia espada le vuelvo.
y yo os devuelvo una joya
que rodaba por el suelo;
mejor que entre el sucio polvo
estaba en mi limosnero.
Si alguna vez la he colgado
por imprudencia d 1 cuello ,

fué por evitar di gu lo'
á ml familia y mis eu os

pues sin la joya el, lcalde
me hubiera en la carcel pue lo.
Ahora confieso mis culpas,
mis locuras de mancebo ,

mi tajos, mis cuchillada ,

mis galante devaneos.
o qui ofender á nad' ;

Juan.
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si huhe ofen a con LUis he hos ,

á vuestras plantas postrado
que ID ca. tigueis O" ruego.

'árlos. Podréis acusarle ahora,
cuando le escuchais , don Diego?
Vos, Alcalde, por ventura
teneis un re ntimiento?
Alzaos; q Je roy á daros
el castigo que os reservo.

(Ilace una seña al ugier, qtte está en la puerta de la i:-
quierda, para que traiga á las do damas.

Peralada, vuestra esposa
vino justicia pidiendo
para vos; yo, convencid
de cuánto val'ó teneros
en seguridad, ahora
á vuestra esposa os devuel '0.

Diego.
Càrlo».

1't-opeZfJfl.
Cárlos.
Trop :on.

ES ENA ÚLTIMA.

DlCIlOS. DEATRlZ. DOÑA LEONOR. EL UGlER.

(Abrazándolas. )
Beatriz, hija del alma!
Leonor, tomad os ruego
la mano de aquese hidalgo,
que por marido os entrego.
Si hubo lenguas injurio as

que en vue ros claros lucero.
quisieron hallar desbonra ,

unida vais á UD mancebo
que sabrá de lenguas viles
corta hasta lo" estremos.
Don Juan cobrad esa joya:

(Dánd{)le el toison.)
verla quiero en vuestro pecho
cuando en las solemnidaile
reciba á mis caballeros.
Tropezon!
(Bajando.) Señor!

Qué anhela '1
Qu me lia men Fra T Tropiezo,
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Cárlos.
Tropc:on.

Cárlos.

Tropezon.

Cádos.
Alcalde.

Cárlo .

Iua»,

y crvir á los Geróuimus
de regoldon \ imosncro !

No tc acomoda tu amo'!
"i continuara soltcro
sl senor , porque era el modo

de Henar bien el coleto ;

llero (lespues de casado ,

que ha sido dar un tropiezo,
le estorbara el tropezón
v que tropiece no quiero.
Pues xo te daré la plaza
que pides.

senor escclso

dejadmc besar las planta
por tanto favor, y ofrezco
rezar por vos cada dia
dos íilas de Padre 'nuestro .

Vos, Alcalde ...

Yo tan solo
o\verme quiero á mi pueblo.

Es muy sabida la corte ,

y yo talento no tengo
para dar á la justicia
el debido cumplimi nto.

Relcvadmc de mi caro-o

por favor!
De él os relevo;

vero saltireis de mis mano'

con codicia satisfecho.
Don Juan, desde hoy vida nueva!

Ya me aluml)fan dos luceros,

y á los rayes que despiden
e fué el diabló á los mUeroos.

Perdonado por ti � nada me arredra!
Tu triunfador acere

será mi baluarte,
y en las lides ambicu rav o de Mart I

mi brazo cngador será èl primero.
Inspirado por tl , gacela mía ,

cruzaré la ancha tierra

v al entusiasta grito de la guen a

llevar' mis leone



__�.l-12���
-

- �--

_ _

-- �- .. . ��� L-�-
---

DE LI Xtl iillA.

del enenngo audaz {I las legiones.
Ce aron mi galantes dC8"aI'Îo ,

el diablo en la pelea
seré de hoy mas, v un ángel it lu lado,
si , dueño idolatrado;
el monarca y mi amada;
v mi tajante e pada ,

Wr mis bri o rápidos corceles
para alcanzar cosecha de laureles;
que al llevarlos do quier en la memoria,
lleenré hasta la rumine de In aloria.
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